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HDPE     300 °C
PVC (hard)    300 °C
PVC (soft)    400 °C
PP    260 °C
LDPE    250 °C

HDPE     300 °C
PVC (hard)    300 °C
PVC (soft)    400 °C
PP    260 °C
LDPE    250 °C
ABS     350 °C

450 °C

450 °C

75 mm 1 609 390 451
50 mm 1 609 201 795

75 mm 1 609 390 452
50 mm 1 609 201 796

Ø 40 mm  1 609 390 453

HDPE    1 609 201 807
PVC (hard) 1 609 201 808
PVC (soft)  1 609 201 809
PP    1 609 201 810
LDPE    1 609 201 811

1 609 201 798

1 609 201 797
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550 °C

FE     550 °C
PVC (hard)    300 °C

300 °C

Ø 9 mm    1 609 201 797
Ø 14 mm  1 609 201 647
Ø 20 mm  1 609 201 648

Ø 1,6 – 4,8 mm 1 609 201 812
Ø 4,8 – 9,5 mm 1 609 201 813

Ø 40 mm  1 609 390 453

80 mm 1 609 201 751

Ø 9 mm    1 609 201 797
Ø 14 mm  1 609 201 647
Ø 20 mm  1 609 201 648

80 mm 1 609 201 751

Ø 40 mm  1 609 390 453
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enSafety Notes
Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Do not allow children to use the hot air gun 
without supervision. Children can injur 
themselves.

Children or persons with mental or physical 
limitations may only use the hot air gun un-
der supervision or after having been in-
structed. A thorough introduction reduces 
operating errors and injuries.

Be careful when working with the power 
tool. The power tool produces intense heat 
which can lead to increased danger of fire 
and explosion.

Exercise special care when working close to 
inflammable materials. The hot air jet or the 
hot nozzle can ignite dust or gases.

Do not operate or work with the power tool 
in areas where there is danger of explosion.
Never direct the hot air jet at the same po-
sition for longer periods. Easily inflammable 
gases can develop e.g., when working plas-
tic, paint, varnish or similar materials.

Be aware that heat can be conducted to hid-
den covered materials and can ignite them.
After using, place the power tool down in a 
secure manner and allow it to cool down 
completely before packing it away. The hot 
nozzle can cause damage.

Do not leave the switched-on power tool un-
attended.
Store idle power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

Do not expose the power tool to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

Always wear safety goggles. Safety goggles 
will reduce the risk of injuries.
Disconnect the plug from the socket outlet 
before making any adjustments, changing 
accessories, or placing the power tool 
aside. This safety measure prevents uninten-
tional starting of the power tool.
Check the power tool, cord and plug each 
time before use. Do not use the power tool if 
damage is determined. Do not open the pow-
er tool yourself and have it serviced only by 
a qualified repair person using only original 
spare parts. Damaged power tools, cords and 
plugs increase the risk of electric shock.

Provide for good ventilation of 
your working place. Gas and va-
pour developing during working 
are often harmful to one’s health.

Wear safety gloves and do not touch the hot 
nozzle. Danger of burning.
Never direct the hot air jet against persons 
or animals.
Do not use the power tool as a hairdryer. 
The hot air being blown out is significantly 
hotter than that from a hairdryer.
When operating the power tool in damp en-
vironments is unavoidable, use a residual 
current device (RCD). The use of a residual 
current device (RCD) reduces the risk of an 
electric shock.
Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and 
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.
Products sold in GB only: Your product is fit-
ted with an BS 1363/A approved electric plug 
with internal fuse (ASTA approved to 
BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate 
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug 
should have the same fuse rating as the origi-
nal plug.
The severed plug must be disposed of to 
avoid a possible shock hazard and should nev-
er be inserted into a mains socket elsewhere.
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Functional Description

Intended Use
The power tool is intended for the forming and 
welding of plastic, removal of paint and the 
warming of heat-shrinkable tubing. It is also 
suitable for soldering and tinning, loosening of 
adhesive joints and the defrosting of water lines.

Product Features
The numbering of the product features refers to 
the illustration of the machine on the graphics 
page.

1 Nozzle

2 Heat protection collar

3 Standing surface

4 On-/Off switch with air-volume 
regulator and temperature control 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

5 On/Off switch with air-volume regulator 
(GHG 630 DCE)

6 Button for temperature control 
(GHG 630 DCE)

7 Display (GHG 630 DCE)

8 Wide jet nozzle*

9 Glass protection nozzle*

10 Reflector nozzle*

11 Welding rod*

12 Welding shoe*

13 Reduction nozzle*

14 Heat-shrinkable sleeve*

15 Angle nozzle*

*Accessories shown or described are not part of the 
standard delivery scope of the product. A complete 
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Hot Air Gun GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

Article number 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

Rated voltage V 220–240 220–240 115–127 220–240

Rated power input W 1600 1800 1500 2000

Air flow l/min 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

Temperature at the nozzle outlet 
(approx.) °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

Temperature-measuring accuracy
– at the nozzle outlet
– on the display

±10 %
–

±10 %
–

±10 %
±5 %

±10 %
±5 %

Display operating temperature* °C – – 0...+50 0...+50

Weight according to 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.75 0.8 0.9 0.9

Protection class /II /II /II /II

* The display can turn black when not within the operating temperature.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines 
may vary.
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Operation

Starting Operation
Observe correct mains voltage! The voltage 
of the power source must agree with the 
voltage specified on the nameplate of the 
machine. Power tools marked with 230 V 
can also be operated with 220 V.

Switching On

GHG 500-2: Press the On/Off switch 4 to posi-
tion I or II.

GHG 600-3: Press the On/Off switch 4 to posi-
tion I, II or III.

GHG 630 DCE: Press the On/Off switch 5 to po-
sition I, II or III.

Thermal-protection shut-off: In case of over-
heating (e.g. due to air build-up), the power tool 
automatically shuts off the heating system, but 
the blower will continue to run. When the power 
tool has cooled down to the operating tempera-
ture, the heating system is automatically 
switched on again.

Switching Off

GHG 500-2/GHG 600-3: Press the On/Off 
switch 4 to position 0.

GHG 630 DCE: Press the On/Off switch 5 to po-
sition 0.

GHG 600-3/GHG 630 DCE: After working for a 
longer time with high temperature, allow the 
power tool to cool down by running it in the cold 
air setting I before switching off.

Setting the Air Flow and Temperature 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

With the On/Off switch 4, you can select be-
tween different air flows and temperature com-
binations:

GHG 600-3: The cold air setting I is suitable for 
cooling a warmed workpiece or for drying of 
paint. It is also suitable for cooling the power tool 
before placing it down or when changing nozzles.

Regulating the Air flow (GHG 630 DCE)

With the On/Off switch 5, you can regulate the 
air flow in three steps:

As an example, reduce the air flow when the sur-
rounding area of a workpiece is not to be heated 
excessively or when a light workpiece could be 
moved away by the air flow.

In the cold air setting I, the temperature is fixed 
at 50 °C; in the hot air settings II and III, the 
temperature can be continuously regulated.

Setting the Temperature (GHG 630 DCE)

The temperature can only be regulated in the 
hot air settings II and III. In the cold air setting 
I, the temperature is fixed at 50°C.

When switching from the cold air setting I to one 
of the hot air settings, the last set target temper-
ature is indicated for approx. 3 seconds be-
tween flashing arrows on display 7. The target 
temperature is the same for both hot air steps II 
and III, and does not change when switching be-
tween the two steps.

To increase the temperature, press on the “+” of 
the temperature-control button 6, to decrease 
the temperature, press on the “–”.

Briefly pressing the temperature-control button 
6 at the respective position increases or de-
creases the temperature by 10 °C. Prolonged 
pressing of the temperature-control button con-
tinuously increases or decreases the tempera-
ture by 10 °C, until the button is released or the 
maximum or minimal temperature is reached.

Setting GHG 500-2 GHG 600-3

l/min °C l/min °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

Setting For rated voltage

115–127 V: 220–240 V:

l/min l/min

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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After a change to the temperature setting, the 
power tool requires a short period to warm up 
or cool down the air flow. During this period, the 
target temperature is indicated between the 
flashing arrows in the display 7. When the target 
temperature is reached, the arrows go out and 
the display indicates the actual temperature.

When switching from the hot air steps II or III to 
the cold air setting I, a short time is required un-
til the power tool has cooled to 50 °C. During 
the cooling period, the actual temperature at 
the nozzle outlet is indicated on the display 7.

The cold air setting I is suitable for cooling a 
warmed workpiece or for drying of paint. It is 
also suitable for cooling the power tool before 
placing it down or when changing nozzles.

Working Advice
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

Note: Do not apply the nozzle 1 too close to the 
workpiece being worked. The hot air build-up 
can lead to overheating of the power tool.

Removing the Heat Protection

The heat protection collar 2 can be removed 
when working at particularly hard-to-reach loca-
tions.

Be careful of the hot nozzle! Increased dan-
ger of burning exists when working without 
the heat protection collar.

To remove or mount the heat protection collar 2, 
switch the power tool off and allow it to cool 
down.

To speed up the cooling, the power tool can also 
be operated for a short period with the lowest 
adjustable temperature.

Turn the heat protection collar 2 in anticlock-
wise direction to remove and in clockwise direc-
tion to mount again.

Placing Down the Power Tool (see figure C)

To cool down the power tool or have both hands 
free, place it down on the standing surface 3.

Be especially careful when working with the 
placed down power tool! There is danger of 
burning oneself on the hot nozzle or on the 
hot air jet.

Work Examples
The figures of the application examples can be 
found on the graphics pages.

The temperature settings in the work examples 
are reference values that can vary, depending on 
the material characteristics. The distance be-
tween the nozzle and the workpiece depends on 
the material to be worked.

The optimal temperature for the respective ap-
plication can be determined by practical testing. 
Always start with a low temperature setting.

All application examples can be performed 
without accessories except for “Removing 
Varnish/Paint from Windows”. However, the use 
of recommended accessories simplifies the 
work and significantly improves the quality of 
the result.

Be careful when changing the nozzle! Do 
not touch the hot nozzle. Allow the power 
tool to cool down and wear protective 
gloves while changing the nozzle. Danger of 
burning oneself on the hot nozzle.

Removing Varnish/Softening Adhesives 
(see figure A)

Mount the wide jet nozzle 8 (accessory). Briefly 
soften the varnish applying hot air and remove it 
using a sharp, clean scraper or putty knife. 
Applying heat too long will burn the varnish, 
making it more difficult to remove.

Many adhesives (e.g. of stickers) become soft 
when heated. Heated adhesives allow for bonds 
to be separated or excessive adhesive to be 
removed.

Removing Varnish/Paint from Windows 
(see figure B)

Use of the glass protection nozzle 9 (acces-
sory) is essential. Danger of glass breaking.

On profiled surfaces, varnish can be removed 
using an appropriately fitting spatula and 
brushed off with a soft wire brush.
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Shaping Plastic Tubing (see figure C)

Mount the reflector nozzle 10 (accessory). To 
avoid kinking of the tubing, fill the tubing with 
sand and plug both ends. Heat the tubing evenly 
by by applying the heat from side to side.

Welding Plastics (see figure D)

Mount the reduction nozzle 13 and the welding 
shoe 12 (both accessories). The workpieces to 
be welded and the welding rod 11 (accessory) 
must be of the same material (e.g. both of PVC). 
The seam must be clean and grease-free.

Carefully heat up the seam location until it be-
comes doughy. Please note that the tempera-
ture difference between the doughy and liquid 
state of plastic is low.

Feed in the welding rod 11 and allow it to run in-
to the gap so that a uniform bead is produced.

Shrinking (see figure E)

Mount the reduction nozzle 13 (accessory). Se-
lect the diameter of the heat-shrinkable sleeve 14 
(accessory) according to the workpiece (e.g. a ca-
ble lug). Heat the heat-shrinkable sleeve evenly.

Defrosting Water Pipes (see figure F)

Before heating pipes, check to make sure 
that it is actually a water pipe. Water lines 
often do not differ in appearance from gas 
lines. Gas lines are not to be heated under 
any circumstances.

Place on the angle nozzle 15 (accessory). Heat 
the frozen zone always from the outside to the 
middle.

Heat up plastic pipes as well as connections be-
tween pipe pieces especially careful to prevent 
damage.

Soft Soldering (see figure G)

For point soldering, place on the reduction noz-
zle 13, for the soldering of pipes/tubing, place 
on the reflector nozzle 10 (both accessories).

If solder without flux is used, apply soldering 
grease or paste to the location to be soldered. 
Warm the location to be soldered for 
50–120 seconds depending on the material. Ap-
ply the solder. The solder must melt from the 
workpiece temperature. After the soldered loca-
tion has cooled, remove the flux.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Before any work on the machine itself, pull 
the mains plug.

For safe and proper working, always keep 
the machine and ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken 
in manufacturing and testing procedures, repair 
should be carried out by an after-sales service 
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, 
please always include the 10-digit article 
number given on the type plate of the machine.
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After-sales Service and Customer 
Assistance
Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your 
product as well as spare parts. Exploded views 
and information on spare parts can also be found 
under:
www.bosch-pt.com
Our customer service representatives can answer 
your questions concerning possible applications 
and adjustment of products and accessories.

People’s Republic of China

China Mainland
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road
Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China
Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 571 8777 4502
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.
28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,
1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 870 3871
Fax: +63 (2) 870 3870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:
9725-27 Kamagong Street
San Antonio Village
Makati City, Philippines
Tel.: +63 (2) 899 9091
Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.O. Box 10818
46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia
Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 – 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service – Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District
10110 Bangkok
Thailand
Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 – 4
Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99
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Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21
Singapore 573943
Tel.: +65 6571 2772
Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City
Vietnam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools
Locked Bag 66
Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:
Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Disposal
The machine, accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household 
waste!

Subject to change without notice.
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cn

安全规章

阅读所有的警告提示和指示。 如未确实遵循

警告提示和指示，可能导致电击、火灾並且 / 

或其他的严重伤害。

不可以让儿童在无人看管的情况下使用热风枪。 儿

童可能会受伤。

有心理或生理障碍的儿童和成人，只有在监督之下 

或指导之下，才可以使用本热风枪。 详细的指导会

降低操作错误和受伤的危险。

要小心操作电动工具。 本电动工具会制造温度极高

的气流，它会提高火灾和爆炸的危险。

在易燃物体的附近操作机器时要特别小心。 炙热的

气流或吹风管可能引燃尘埃或可燃气体。

不可以在有爆炸危险的场所操作电动工具。

热气流不可以长时间对准同一个位置。 例如加工塑

胶、颜料、油漆或其它类似材料时会产生易燃的气

体。

注意，机器散发的热气可能会被引导到隐蔽的可燃

材料上， 并引燃这些材料。

使用完后要妥善存放电动工具。 必须等待电动工具

完全冷却后才可以把它放回工具箱中。 炙热的吹风

管可能造成伤害。

不可以放任已经开动的电动工具无人看管。

不使用电动工具时必须把它收藏在儿童无法取得之

处。 不可以让对于操作本电动工具无信心，或未详

阅本使用说明书的人使用电动工具。 让没有经验的

人操作电动工具，会增加电动工具的危险性。

不得将电动工具暴露在雨中或潮湿 环境中。 水进入

电动工具中将增加电 击危险。

不得滥用电线。绝不能用电线搬运、悬挂电动工具 

或拔出其插头。让电线远离热、油、锐边或运 动部

件。 受损或缠绕的电线会增加触电危险。

务必配戴护目镜。 配戴护目镜可以降低受伤的危险。

在调整机器、更换附件或收藏电动工具之前， 务必

从插座上拔出插头。 这个防范措施可以避免不小心

开动电动工具。

每次使用之前都要检查电动工具，电线 和插头。如

果发现任何损坏便不可以使用 电动工具。不可以擅

自拆开电动工具。 机器只能交给专业电工使用原厂

备件 修理。 使用损坏的电动工具，电线和插头 会提

高遭受电击的危险。

保持工作场所空气流通。 工作时产生的

气体与蒸汽往往有害健康。

工作时要戴好防护手套。不可以触摸灼热的吹风管。 

有烫伤的危险。

不可以把热气流朝向人或动物。

不可以使用本电动工具充当电动干发机。 热风枪的

气流基本上比电动干发机的气流热许多。

如果不得不在潮湿的环境中使用电动工具，得加装

故障电流保护开关。 使用故障电流保护开关可以避

免遭受电击。

勿使用电线已经损坏的电动工具。如果电源电线在

工作中受损，千万不可触摸损坏的电线，並马上拔

出插头。 损坏的电线会提高使用者触电的危险。

功能解说

按照规定使用机器

本电动工具可以用来弯曲或熔接塑胶，清除旧漆以及替

热缩管加温。 此外也可以使用本电动工具进行焊接、镀

锡、熔解粘胶及解冻水管。

插图上的机件

机件的编号和电动工具详解图上的编号一致。

1 喷嘴

2 隔热装置

3 竖立位置

4 配备调节气流功能与调节温度功能的起停开关 

(GHG 500-2/GHG 600-3)

5 配备调节气流功能的起停开关 (GHG 630 DCE)

OBJ_BUCH-1364-001.book  Page 13  Tuesday, November 23, 2010  9:02 AM

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


14 | 中文 

1 609 929 X69 | (23.11.10) Bosch Power Tools

6 调节温度的按键  (GHG 630 DCE)

7 显示屏  (GHG 630 DCE)

8 扁嘴吹风管*

9 玻璃窗专用吹风管*

10 反射吹风管*

11 焊条*

12 焊接辅助器*

13 异径吹风管*

14 热缩管*

15 角度吹风管*

*图表或说明上提到的附件，并不包含在基本的供货范围中。 本

公司的附件清单中有完整的附件供应项目。

技术数据

操作

操作机器

注意电源的电压！电源的电压必须和电动工具铭牌

上标示的电压一致。

开动

GHG 500-2: 把起停开关 4 调整在 I 或 II 的位置。

GHG 600-3: 把起停开关 4 调整在 I, II 或 III 的位置。

GHG 630 DCE: 把起停开关 5 调整在 I, II 或 III 的位置。

关闭保温功能 : 当温度过高时（例如机器内部气流阻

塞）电动工具会自动关闭 加热功能，可是鼓风机仍然会

继续运作。待电动工具再度冷却到 正常的操作温度后，

电动工具又会自动开启加热功能。

关闭

GHG 500-2/GHG 600-3: 把起停开关 4 调整在 0 的位

置。

GHG 630 DCE: 把起停开关 5 调整在 0 的位置。

GHG 600-3/GHG 630 DCE: 长时间使用高温作业后，

在关闭机器之前最好先把机器调整 在冷风 I 档运转一段

时间，如此可以帮助冷却机器。

热风枪 GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

物品代码 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

额定电压 伏特 220–240 220–240 115–127 220–240

额定输入功率 瓦 1600 1800 1500 2000

气流量 公升 / 每分 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

吹风管管口温度约为 °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

温度– 测量准确度

– 在吹气管管口

– 在指标处

±10 %

–
±10 %

–
±10 %

±5 %

±10 %

±5 %

操作温度显示屏* °C – – 0...+50 0...+50

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 0,75 0,8 0,9 0,9

绝缘等级 /II /II /II /II

* 温度如果在操作温度范围之外显示屏会转为漆黑。

请认清电动工具铭牌上的物品代码。电动工具在销售市场上没有统一的商品名称。
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调整气流量与温度 (GHG 500-2/GHG 600-3)

使用起停开关 4 可以在不同的气流量和温度的组合之间

进行选择。

GHG 600-3: 冷风 I 档，用来冷却过热的工件或吹乾颜

料。此外在收藏电动工具及更换吹风管之前也可以使用

冷风 I 档冷却机器。

调节空气量 (GHG 630 DCE)

使用起停开关 5 可以三段式地调节气流量 :

如果工件的周围环境无法承受高温， 如果工件本身重量

轻容易被强风吹走， 就要降低气流量。

冷风 I 档的温度固定在 50 °C。 在热风 II 档与热风 III 档

可以无段式地调节气流的温度。

调整温度 (GHG 630 DCE)

只有在热风 II 档与热风 III 档才可以调节气流的温度。 冷

风 I 档的温度固定在 50 °C。

从冷风 I 档转换为热风档之后，最后一次的设定温度会

显示约 3 秒钟， 显示的位置是在显示幕 7 上的闪烁的箭

头之间。 此时所设定的温度也可以用在热风 II 档与热风 

III 档，即使在这两个档位之间变换也不会改变设定的温

度。

欲提高温度，要按下调节温度的按键 6 的 "+" 端， 要降

低温度要按下该按键的 "–" 端。

轻按按键 6 温度会上升或降低 10 °C。 按住该按键，温

度则会以 10 °C 为单位继续上升或下降 至您放开按键

为止，或到达最低温和最高温为止。

改变温度设定时电动工具需要短暂的时间来加温或冷却

气流。 此时设定的温度会显示在显示屏 7 上的闪烁的箭

头之间。 到达了设定的温度之后箭头便会消失， 并且显

示屏上会出现目前的温度。

由热风 II 档或热风 III 档转换为冷风 I 挡时，由於转换之

前的气流温度较高，必须稍待片刻后温度才能够降到 

50 °C，在降温的过程显示屏 7 会显示当时吹风管口的

实际温度。

冷风 I 档，用来冷却过热的工件或吹乾颜料。此外在收

藏电动工具及更换吹风管之前也可以使用冷风 I 档冷却

机器。

有关操作方式的指点

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上

拔出插头。

指示： 吹风管 1 不可以靠工件太近。阻塞的气流会导致

电动工具超温。

拆卸隔热装置

在特别狭窄的地方工作时可以拆除隔热装置 2 以方便作

业。

小心，吹风管十分灼热！ 拆除隔热装置后，操作机

器时容易被吹风管烫伤。

先关闭机器而且等待机器冷却后才能够拆卸或安装隔热

装置 2。

必要时可以把电动工具设定在最低温的档位运转以加速

机器冷却。

朝着反时钟的转向拧转隔热装置 2 可拿下隔热装置，安

装时则顺著时钟的转向拧入隔热装置。

竖立电动工具（参考插图 C）

冷却灼热的机器时或工作中必须空出双手时，可以利用

竖立位置 3 把电动工具竖立起来。

操作竖立著的电动工具时要特别留心！ 勿让高温的

吹风管与机器排出的热气流烫伤。

等级 GHG 500-2 GHG 600-3

公升 / 每分 °C 公升 / 每分 °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

等级 在额定电压

115–127 伏特 : 220–240 伏特 :

公升 / 每分 公升 / 每分

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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工作范例

插图页上有工作范例的插图。

工作范例上提供的温度设定只是参考值，正确的设定温

度会随著加工材料不同而改变。工件表面与吹风管口之

间的距离必须参考工件材料而定。

实际尝试后才能够确知最理想的温度设定值。最好以较

低的设定温度 开始作业。

除了 " 清除窗户上的油漆 " 之外，进行其他的工作范例

时都不须另外安装附件。但是如果安装了本公司推荐的

附件，不仅能够减轻工作， 更能够提高工作品质。

更换吹风管时要特别小心！不可以碰触灼烫的吹风

管，更换时必须先让电动工具冷却而且要戴上防护

手套。 您可能被灼烫的吹风管烫伤！

清除油漆／熔解黏胶（参考插图 A）

安装扁平吹风管 8 （附件） 。 先以热风软化油漆， 再以

锋利、清洁的刮铲均匀地刮除油漆， 如果加热过久，可

能会烧焦油漆，反而加重了刮漆的工作。

许多粘剂（例如胶水）遇到热后会变软，因此可轻易取

下粘着物或刮除多余的粘剂。

清除窗户上的油漆（参考插图 B）

务必使用玻璃窗专用吹风管 9 （附件）。 有造成玻

璃破裂的危险。

使用合适的刮铲刮除窗上雕花部位的油漆，接着再使用

软的钢丝刷刷干净。

弯折塑胶管（参考插图 C）

安装反射吹风管 10 （附件）。 为了避免扭折塑胶管，

要先在塑胶管内充填沙子，然后再堵住塑胶管的两端。

将塑胶管有规律地左右移动，以帮助管子均匀受热。

焊接塑料（参考插图 D）

安装异径吹风管 13 与焊接辅助器 12 （两者皆为附

件）。被焊接的工件与焊条 11 （附件） 必须出自同一

材料 （例如两者都是 PVC）。焊接缝必须保持清洁，其

上不可以有油脂。

先加热焊接位置使其变为粘稠状。此时必须非常小心，

因为粘稠的塑胶材料可能在非常短的时间内马上转变为

液体。

接著再把焊条 11 放在缝隙上并让焊条流入缝隙中，让

焊接线出现均匀的隆起。

收缩（参考插图 E）

装上异径吹风管 13 （附件）。必须根据工件（例如电

线的接头套管）的尺寸选择合适的热缩管 14 （附件）。 

均匀地在热缩管上加热。

解冻水管（参考插图 F）

加热之前先检查待解冻的管子是否真的是水管。 瓦

斯管与水管外观相似不容易分辨，千万不可以加热

瓦斯管。

装上角度吹风管 15 （附件）。 解冻时，必须从冰冻处的

外围慢慢朝内加热。

加热塑料管，以及两个管子的接合处时要特别小心， 以

避免造成伤害。

软焊（参考插图 G）

进行点状焊接时要使用异径吹风管 13。焊接水管时则要

安装反射吹风管 10 （两者皆为附件）。

如果使用未添加助焊剂的焊料，则必须在焊接位置塗抹

焊脂或焊膏。 先在工件上加热 50 至 120 秒（加热时间

长短必须根据材料而定）接著再塗上焊料。焊料接触了

经过加热的表面便会熔化，等待焊接处冷却后再清除助

焊剂。

维修和服务

维修和清洁

维修电动工具或换装零、配件之前，务必 从插座上

拔出插头。

电动工具和通风间隙都必须保持清洁，这样才能够

提高工作品质和安全性。

本公司生产的电动工具都经过严密的品质检验，如果机

器仍然发生故障，请将机器交给博世电动工具公司授权

的顾客服务处修理。

询问和订购备件时，务必提供机器铭牌上标示的 10 位

数物品代码。
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顾客服务处和顾客咨询中心

本公司顾客服务处负责回答有关本公司产品的修理，维

护和备件的问题。以下的网页中有爆炸图和备件的资

料：

www.bosch-pt.com

博世顾客咨询团队非常乐意为您解答有关购买，使用和

设定本公司产品及附件的问题。

有关保证，维修或更换零件事宜，请向合格的经销商查

询。

中国大陆

博世电动工具（中国）有限公司

中国 浙江省 杭州市

滨江区滨康路 567 号

邮政编码：310052

免费服务热线： 400 826 8484

传真：+86 571 8777 4502

电邮：contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

羅伯特 博世有限公司

香港北角英皇道 625 號 21 樓

客戶服務熱線：+852 (21) 02 02 35

傳真：+852 (25) 90 97 62

電郵：info@hk.bosch.com

網站：www.bosch-pt.com.hk

制造商地址：

罗伯特博世有限公司

营业范围电动工具

邮箱号码 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen （莱菲登 - 艾希德登）

Deutschland （德国）

处理废弃物

必须以符合环保的方式，回收再利用损坏的机器、附件

和废弃的包装材料。

不可以把电动工具丢入家庭垃圾中 !

保留修改权。
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tw

安全規章

閱讀所有的警告提示和指示。 如未確實遵循

警告提示和指示，可能導致電擊、火災並且 / 

或其他的嚴重傷害。

不可以讓兒童在無人看管的情況下使用熱風槍。 兒

童可能會受傷。

有心理或生理障礙的兒童和成人，只有在監督之下 

或指導之下，才可以使用本熱風槍。 詳細的指導會

降低操作錯誤和受傷的危險。

要小心操作電動工具。 本電動工具會制造溫度極高

的氣流，它會提高火災和爆炸的危險。

在易燃物體的附近操作機器時要特別小心。 炙熱的

氣流或吹風管可能引燃塵埃或可燃氣體。

不可以在有爆炸危險的場所操作電動工具。

熱氣流不可以長時間對准同一個位置。 例如加工塑

膠、顏料、油漆或其它類似材料時會產生易燃的氣

體。

注意，機器散發的熱氣可能會被引導到隱蔽的可燃

材料上， 並引燃這些材料。

使用完後要妥善存放電動工具。 必須等待電動工具

完全冷卻後才可以把它放回工具箱中。 炙熱的吹風

管可能造成傷害。

不可以放任已經開動的電動工具無人看管。

不使用電動工具時必須把它收藏在兒童無法取得之

處。 不可以讓對於操作本電動工具無信心，或未詳

閱本使用說明書的人使用電動工具。 讓沒有經驗的

人操作電動工具，會增加電動工具的危險性。

不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。 水進入

電動工具中將增加電擊危險。

不得濫用電線。絕不能用電線搬運、懸掛電動工具 

或拔出其插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊或運 動部

件。 受損或纏繞的電線會增加觸電危險。

務必配戴護目鏡。 配戴護目鏡可以降低受傷的危險。

在調整機器、更換附件或收藏電動工具之前， 務必

從插座上拔出插頭。 這個防範措施可以避免不小心

開動電動工具。

每次使用之前都要檢查電動工具，電線 和插頭。如

果發現任何損壞便不可以使用 電動工具。不可以擅

自拆開電動工具。 機器只能交給專業電工使用原廠

備件 修理。 使用損壞的電動工具，電線和插頭 會提

高遭受電擊的危險。

保持工作場所空氣流通。 工作時產生的

氣體與蒸汽往往有害健康。

工作時要戴好防護手套。不可以觸摸灼熱的吹風管。 

有燙傷的危險。

不可以把熱氣流朝向人或動物。

不可以使用本電動工具充當電動干髮機。 熱風槍的

氣流基本上比電動干髮機的氣流熱許多。

如果不得不在潮濕的環境中使用電動工具，得加裝

故障電流保護開關。 使用故障電流保護開關可以避

免遭受電擊。

勿使用電線已經損壞的電動工具。如果電源電線在

工作中受損，千萬不可觸摸損壞的電線，並馬上拔

出插頭。 損壞的電線會提高使用者觸電的危險。

功能解說

按照規定使用機器

本電動工具可以用來彎曲或熔接塑膠，清除舊漆以及替

熱縮管加溫。 此外也可以使用本電動工具進行焊接、鍍

錫、熔解粘膠及解凍水管。

插圖上的機件

機件的編號和電動工具詳解圖上的編號一致。

1 噴嘴

2 隔熱裝置

3 豎立位置

4 配備調節氣流功能與調節溫度功能的起停開關 

(GHG 500-2/GHG 600-3)

5 配備調節氣流功能的起停開關 (GHG 630 DCE)
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6 調節溫度的按鍵  (GHG 630 DCE)

7 顯示屏  (GHG 630 DCE)

8 扁嘴吹風管*

9 玻璃窗專用吹風管*

10 反射吹風*

11 焊條*

12 焊接輔助器*

13 異徑吹風管*

14 熱縮管*

15 角度吹風管*

*圖表或說明上提到的附件，並不包含在基本的供貨範圍中。 本

公司的附件清單中有完整的附件供應項目。

技術性數據

操作

操作機器

注意電源的電壓！電源的電壓必須和電動工具銘牌

上標示的電壓一致。

開動

GHG 500-2: 把起停開關 4 調整在 I 或 II 的位置。

GHG 600-3: 把起停開關 4 調整在 I、II 或 III 的位置。

GHG 630 DCE: 把起停開關 5 調整在 I、II 或 III 的位置。

關閉保溫功能 : 當溫度過高時（例如機器內部氣流阻

塞）電動工具會自動關閉 加熱功能，可是鼓風機仍然會

繼續運作。待電動工具再度冷卻到 正常的操作溫度後，

電動工具又會自動開啟加熱功能。

關閉

GHG 500-2/GHG 600-3: 把起停開關 4 調整在 0 的位

置。

GHG 630 DCE: 把起停開關 5 調整在 0 的位置。

GHG 600-3/GHG 630 DCE: 長時間使用高溫作業後，

在關閉機器之前最好先把機器調整 在冷風 I 檔運轉一段

時間，如此可以幫助冷卻機器。

熱風槍 GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

物品代碼 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

額定電壓 伏特 220–240 220–240 115–127 220–240

額定輸入功率 瓦 1600 1800 1500 2000

氣流量 公升 / 每分 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

吹風管管口溫度約為 °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

溫度 – 測量准確度

– 在吹氣管管口

– 在指標處

±10 %

–

±10 %

–

±10 %

±5 %

±10 %

±5 %

操作溫度顯示屏* °C – – 0...+50 0...+50

重量符合 EPTA-Procedure 01/2003 公斤 0,75 0,8 0,9 0,9

絕緣等級 /II /II /II /II

* 溫度如果在操作溫度範圍之外顯示屏會轉為漆黑。

請認清電動工具銘牌上的物品代碼。電動工具在銷售市場上沒有 統一的商品名稱。
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調整氣流量與溫度 (GHG 500-2/GHG 600-3)

使用起停開關 4 可以在不同的氣流量和溫度的組合之間

進行選擇。

GHG 600-3: 冷風 I 檔，用來冷卻過熱的工件或吹乾顏

料。此外在收藏電動工具及更換吹風管之前也可以使用

冷風 I 檔冷卻機器。

調節空氣量 (GHG 630 DCE)

使用起停開關 5 可以三段式地調節氣流量 :

如果工件的周圍環境無法承受高溫， 如果工件本身重量

輕容易被強風吹走，就要降低氣流量。

冷風 I 檔的溫度固定在 50 °C。 在熱風 II 檔與熱風 III 檔

可以無段式地調節氣流的溫度。

調節溫度 (GHG 630 DCE)

只有在熱風 II 檔與熱風 III 檔才可以調節氣流的溫度。 冷

風 I 檔的溫度固定在 50 °C。

從冷風 I 檔轉換為熱風檔之後，最後一次的設定溫度會

顯示約 3 秒鐘， 顯示的位置是在顯示幕 7 上的閃爍的箭

頭之間。 此時所設定的溫度也可以用在熱風 II 檔與熱風 

III 檔，即使在這兩個檔位之間變換也不會改變設定的溫

度。

欲提高溫度，要按下調節溫度的按鍵 6 的 "+" 端， 要降

低溫度要按下該按鍵的 "–" 端。

輕按按鍵 6 溫度會上升或降低 10 °C。 按住該按鍵，溫

度則會以 10 °C 為單位繼續上升或下降 至您放開按鍵

為止，或到達最低溫和最高溫為止。

改變溫度設定時電動工具需要短暫的時間來加溫或冷卻

氣流。 此時設定的溫度會顯示在顯示屏 7 上的閃爍的箭

頭之間。 到達了設定的溫度之後箭頭便會消失， 並且顯

示屏上會出現目前的溫度。

由熱風 II 檔或熱風 III 檔轉換為冷風 I 擋時，由於轉換之

前的氣流溫度較高，必須稍待片刻後溫度才能夠降到 

50 °C，在降溫的過程顯示屏 7 會顯示當時吹風管口的

實際溫度。

冷風 I 檔，用來冷卻過熱的工件或吹乾顏料。此外在收

藏電動工具及更換吹風管之前也可以使用冷風 I 檔冷卻

機器。

有關操作方式的指點

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上

拔出插頭。

指示﹕ 吹風管 1 不可以靠工件太近。阻塞的氣流會導致

電動工具超溫。

拆卸隔熱裝置

在特別狹窄的地方工作時可以拆除隔熱裝置 2 以方便作

業。

小心，吹風管十分灼熱！ 拆除隔熱裝置後，操作機

器時容易被吹風管燙傷。

先關閉機器而且等待機器冷卻後才能夠拆卸或安裝隔熱

裝置 2。

必要時可以把電動工具設定在最低溫的檔位運轉以加速

機器冷卻。

朝著反時鐘的轉向擰轉隔熱裝置 2 可拿下隔熱裝置，安

裝時則順著時鐘的轉向擰入隔熱裝置。

豎立電動工具（參考插圖 C）

冷卻灼熱的機器時或工作中必須空出雙手時，可以利用

豎立位置 3 把電動工具豎立起來。

操作豎立著的電動工具時要特別留心！ 勿讓高溫的

吹風管與機器排出的熱氣流燙傷。

等級 GHG 500-2 GHG 600-3

公升 / 每分 °C 公升 / 每分 °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

等級 在額定電壓

115–127 伏特 : 220–240 伏特 :

公升 / 每分 公升 / 每分

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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操作範例

插圖頁上有工作範例的插圖。

工作範例上提供的溫度設定只是參考值，正確的設定溫

度會隨著加工材料不同而改變。工件表面與吹風管口之

間的距離必須參考工件材料而定。

實際嘗試後才能夠確知最理想的溫度設定值。最好以較

低的設定溫度 開始作業。

除了 " 清除窗戶上的油漆 " 之外，進行其他的工作範例

時都不須另外安裝附件。但是如果安裝了本公司推薦的

附件，不僅能夠減輕工作， 更能夠提高工作品質。

更換吹風管時要特別小心！不可以碰觸灼燙的吹風

管，更換時必須先讓電動工具冷卻而且要戴上防護

手套。 您可能被灼燙的吹風管燙傷！

清除油漆／熔解黏膠（參考插圖 A）

安裝扁平吹風管 8 （附件） 。 先以熱風軟化油漆， 再以

鋒利、清潔的刮鏟均勻地刮除油漆， 如果加熱過久，可

能會燒焦油漆，反而加重了刮漆的工作。

許多粘劑（例如膠水）遇到熱後會變軟，因此可輕易取

下粘著物或刮除多余的粘劑。

清除窗戶上的油漆（參考插圖 B）

務必使用玻璃窗專用吹風管 9 （附件）。 有造成玻

璃破裂的危險。

使用合適的刮鏟刮除窗上雕花部位的油漆，接著再使用

軟的鋼絲刷刷干淨。

彎折塑膠管（參考插圖 C）

安裝反射吹風管 10 （附件）。 為了避免扭折塑膠管，

要先在塑膠管內充填沙子，然後再堵住塑膠管的兩端。

將塑膠管有規律地左右移動，以幫助管子均勻受熱。

焊接塑料（參考插圖 D）

安裝異徑吹風管 13 與焊接輔助器 12 （兩者皆為附

件）。被焊接的工件與焊條 11 （附件） 必須出自同一

材料 （例如兩者都是 PVC）。焊接縫必須保持清潔，其

上不可以有油脂。

先加熱焊接位置使其變為粘稠狀。此時必須非常小心，

因為粘稠的塑膠材料可能在非常短的時間內馬上轉變為

液體。

接著再把焊條 11 放在縫隙上並讓焊條流入縫隙中，讓

焊接線出現均勻的隆起。

收縮（參考插圖 E）

裝上異徑吹風管 13 （附件）。必須根據工件（例如電

線的接頭套管）的尺寸選擇合適的熱縮管 14 （附件）。

均勻地在熱縮管上加熱。

解凍水管（參考插圖 F）

加熱之前先檢查待解凍的管子是否真的是水管。 瓦

斯管與水管外觀相似不容易分辨，千萬不可以加熱

瓦斯管。

裝上角度吹風管 15 （附件）。 解凍時，必須從冰凍處

的外圍慢慢朝內加熱。

加熱塑料管，以及兩個管子的接合處時要特別小心， 以

避免造成傷害。

軟焊（參考插圖 G）

進行點狀焊接時要使用異徑吹風管 13。焊接水管時則要

安裝反射吹風管 10 （兩者皆為附件）。

如果使用未添加助焊劑的焊料，則必須在焊接位置塗抹

焊脂或焊膏。 先在工件上加熱 50 至 120 秒（加熱時間

長短必須根據材料而定）接著再塗上焊料。焊料接觸了

經過加熱的表面便會熔化，等待焊接處冷卻後再清除助

焊劑。

維修和服務

維修和清潔

維修電動工具或換裝零、配件之前，務必 從插座上

拔出插頭。

電動工具和通風間隙都必須保持清潔，這樣才能夠

提高工作品質和安全性。

本公司生產的電動工具都經過嚴密的品質檢驗，如果機

器仍然發生故障，請將機器交給博世電動工具公司授權

的顧客服務處修理。

詢問和訂購備件時，務必提供機器銘牌上標示的 10 位

數物品代碼。
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顧客服務處和顧客咨詢中心

本公司顧客服務處負責回答有關本公司產品的修理，維

護和備件的問題。以下的網頁中有爆炸圖和備件的資料 :
www.bosch-pt.com

博世顧客咨詢團隊非常樂意為您解答有關購買，使用和

設定本公司產品及附件的問題。

台灣

德商美最時貿易股份有限公司

台灣分公司

台北市 10454 林森北路 380 號 9 樓

電話 : +886 2 2551 3264

傳真 : +886 2 2536 3783

客服專線 : 0800 051 051

原廠維修中心

桃園縣大園鄉中山南路 472 號

傳真 : +886 3 386 0534
www.bosch-pt.com.tw

自 2011 年 1 月 01 日 起 ，博世電動工具在台灣的聯絡

信息是：

台灣羅伯特博世股份有限公司

台北市 10491

建國北路一段 90 號 6 樓

電話 : +886 (2) 6619 2168

傳真 : +886 (2) 2515 0693
www.bosch-pt.com.tw

制造商地址 :

羅伯特博世有限公司

營業範圍電動工具

郵箱號碼 100156

70745 Leinfelden-Echterdingen （萊菲登 - 艾希德登）

Deutschland （德國）

處理廢棄物

必須以符合環保的方式，回收再利用損壞的機器、附件

和廢棄的包裝材料。

不可以把電動工具丟入家庭垃圾中。

保留修改權。
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안전 수칙

모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽고 지켜

야 합니다 . 다음의 안전수칙과 지시 사항을 준수

하지 않으면 화재 위험이 있으며 감전 혹은 중상

을 입을 수 있습니다 .

어린이 혼자서 열풍기를 사용하지 않도록 하십시오. 어린

이가 다칠 수 있습니다 .

정신적 혹은 육체적 장애가 있는 사람이나 어린이는 , 감

독 하에 혹은 사용법을 지시받은 경우에만 열풍기를 사용

해야 합니다 . 상세한 지시를 하면 잘못 사용하거나 상해

를 입게 될 위험을 줄일 수 있습니다 .

전동공구를 조심스럽게 다루십시오 . 전동공구에서 뜨거

운 열이 생겨 화재 및 폭발 위험이 높습니다 .

가연성 물질이 가까이 있는 곳에서 작업할 때 특히 조심

하십시오 . 뜨거운 열풍과 노즐로 인해 분진 및 가스가 점

화될 수 있습니다 .

폭발 위험이 있는 환경에서 전동공구를 사용하지 마십시

오 .

뜨거운 열풍을 계속 한 곳에만 대고 작업하지 마십시오 . 

플라스틱 , 페인트 , 니스 등의 소재에 작업할 때 인화성 

가스가 발생할 수 있습니다 .

보이지 않는 곳에 있는 소재로 열이 전도하여 점화될 수 

있습니다 .

전동공구를 사용하고 나서 안전하게 내려놓고 완전히 식

은 후에 보관하십시오 . 뜨거운 노즐은 위험을 초래할 수 

있습니다 .

전동공구가 켜진 상태에서 자리를 비우지 마십시오 .

사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않는 곳에 

보관하고 , 전동공구 사용에 익숙지 않거나 이 사용 설명

서를 읽지 않은 사람은 기기를 사용해서는 안됩니다 . 경

험 없는 사람이 전동공구를 사용하면 위험합니다 .

전동공구를 비에 맞거나 습한 곳에 두지 마십시오 . 전동

공구 안으로 물이 들어가면 감전될 위험이 높습니다 .

전원 코드를 잡고 전동공구를 운반하거나 걸어 놓거나 혹

은 전원 콘센트에서 플러그를 빼지 마십시오 . 전원 코드

를 열이나 오일 가까이 두지말고 날카로운 모서리 및 기

기의 가동 부위에서 멀리 하십시오 . 손상되거나 엉킨 코

드를 사용하면 감전될 위험이 높습니다 .

항상 보안경을 착용하십시오 . 보안경을 착용하면 상해 위

험을 줄일 수 있습니다 .

기기에 세팅을 하거나 액세서리를 교환할 때 혹은 전동공

구를 보관할 경우 전원 콘센트에서 플러그를 빼십시오 . 

이렇게 하면 전동공구가 실수로 작동하는 것을 예방할 수 

있습니다 .

기기를 사용하기 전에 항상 전동공구 , 전원 코드 및 플러

그 상태를 확인하십시오 . 손상된 경우 전동공구를 사용

하지 마십시오 . 절대로 직접 전동공구를 분해하지 말고 

반드시 전문 기사에게 맡겨 순정 부품을 사용하여 수리하

도록 하십시오 . 손상된 전동공구 , 전원 코드와 플러그로 

인해 감전될 위험이 있습니다 .

작업장을 잘 환기시키십시오 . 작업 시 발생

하는 가스나 증기가 자주 건강에 유해합니

다 .

보호 장갑을 착용하고 뜨거운 노즐을 만지지 마십시오 . 

화상 위험이 있습니다 .

뜨거운 열풍이 사람이나 동물에 향하지 않도록 하십시오.

전동공구를 헤어 드라이어로 사용하지 마십시오 . 기기에

서 나오는 열풍이 헤어 드라이어보다 훨씬 뜨겁습니다 .

전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에는 누전 

차단기를 사용하십시오 . 누전 차단기를 사용하면 감전 

위험을 줄일 수 있습니다 .

절대로 전원 코드가 손상된 전동공구를 사용하지 마십시

오 . 작업하다가 전원 코드가 손상된 경우 손상된 코드를 

만지지 말고 바로 플러그를 빼십시오 . 손상된 전원 코드

는 감전을 일으킬 위험이 높습니다 .

기능 설명

규정에 따른 사용

본 전동공구는 플라스틱의 성형 및 용접작업 , 페인트 제거작

업 및 수축 슬리브의 가열작업을 하는데 사용해야 합니다 . 또

한 납땜이나 주석 도금 , 접착 조인트의 분리 혹은 얼어있는 

배수 파이프를 녹이는데도 적당합니다 .
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제품의 주요 명칭

제품의 주요 명칭에 표기되어 있는 번호는 기기 그림이 나와

있는 면을 참고하십시오 .

1 노즐

2 열 보호대

3 세워놓는 면

4 풍속 및 온도 조절기가 있는 전원 스위치  

(GHG 500-2/GHG 600-3)

5 풍속 조절기가 있는 전원 스위치  (GHG 630 DCE)

6 온도 제어 버튼  (GHG 630 DCE)

7 디스플레이 (GHG 630 DCE)

8 납작한 노즐*

9 유리 보호 노즐*

10 반사 노즐*

11 용접봉*

12 welding shoe*

13 리덕션 노즐*

14 열 수축 슬리브*

15 앵글 노즐*

*도면이나 설명서에 나와있는 액세서리는 표준 공급부품에 속하지 않

습니다 . 전체 액세서리는 저희 액세서리 프로그램을 참고하십시오 .

제품 사양

작동

기계 시동

공공 배전 전압에 주의 ! 공급되는 전원의 전압은 전동공

구의 명판에 표기된 전압과 동일해야 합니다 .

스위치 켜기

GHG 500-2: 전원 스위치 4를 I 혹은 II 위치로 미십시오 .

GHG 600-3: 전원 스위치 4를 I, II 혹은 III 위치로 미십시오 .

GHG 630 DCE: 전원 스위치 5를 I, II 혹은 III 위치로 미십시

오 .

열 보호 스위치 : 기류가 막히는 등의 이유로 히터가 과열되면 

전동공구가 자동으로 꺼지지만 바람은 계속 나옵니다 . 전동

공구가 작동 온도까지 냉각되면 히터가 다시 자동으로 켜집

니다 .

열풍기 GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

제품 번호 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

정격 전압 V 220–240 220–240 115–127 220–240

소비 전력 W 1600 1800 1500 2000

풍속 l/min 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

노즐 배출구 온도 , 약 °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

온도 측정 정확도

– 노즐 배출구

– 디스플레이

±10 %

–

±10 %

–

±10 %

±5 %

±10 %

±5 %

작동 온도 디스플레이* °C – – 0...+50 0...+50

EPTA공정 01/2003에 따른 중량 kg 0.75 0.8 0.9 0.9

안전 등급 /II /II /II /II

*작동 온도 범위를 벗어나면 디스플레이가 검게 보입니다 .

전동공구의 명판에 표시된 제품 번호를 확인하십시오 . 각 전동공구의 명칭이 시중에서 상이하게 사용될 수 있습니다 .

OBJ_BUCH-1364-001.book  Page 24  Tuesday, November 23, 2010  9:02 AM

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


 한국어 | 25

Bosch Power Tools 1 609 929 X69 | (23.11.10)

스위치 끄기

GHG 500-2/GHG 600-3: 전원 스위치 4를 0 위치로 미십시

오 .

GHG 630 DCE: 전원 스위치 5를 0 위치로 미십시오 .

GHG 600-3/GHG 630 DCE: 전동공구로 고온에서 장시간 

작업한 경우 스위치를 끄기 전에 기기를 식히기 위해 잠시 냉

풍 단계 I로 작동하게 하십시오 .

풍속 및 온도 조절하기 (GHG 500-2/GHG 600-3)

전원 스위치 4로 풍속과 온도를 다양하게 혼합하여 선택할 

수 있습니다 :

GHG 600-3: 냉풍 단계 I은 과열된 작업물을 냉각시키고 페

인트를 건조할 때 적당합니다 . 전동공구를 내려놓기 전에 혹

은 필요한 노즐을 교환하기 전에 기기를 식혀야 할 때도 적당

합니다 .

공기량 조절하기 (GHG 630 DCE)

전원 스위치 5로 세 단계로 풍속을 조절할 수 있습니다 :

작업물 주위가 지나치게 가열되면 안되거나 작은 작업물이 

풍속에 밀려 위치가 움직일 염려가 있을 경우 풍속을 줄이십

시오 .

냉풍 단계 I에서는 온도가 50 °C로 설정되어 있으며 , 열풍 

단계 II와 III의 경우 온도를 자유로이 조절할 수 있습니다 .

온도 조절하기 (GHG 630 DCE)

온도는 열풍 단계 II와 III의 경우에만 조절이 가능합니다 . 냉

풍 단계 I의 온도는 50 °C로 정해져 있습니다 .

냉풍 단계 I에서 열풍 단계로 변경할 경우 디스플레이 7에 마

지막으로 설정되었던 온도가 3초 가량 깜박이는 화살표 사

이에 보입니다 . 설정 온도는 두 열풍 단계 II와 III의 경우 동

일하게 적용되며 단계를 변경해도 바뀌지 않습니다 .

온도를 높이려면 온도 제어 버튼 6의 “+”쪽을 누르고 , 온도

를 내리려면 “–”쪽을 누르십시오 .

버튼 6을 짧게 누르면 온도가 10 °C씩 올라가거나 내려갑니

다 . 버튼을 길게 누르면 버튼을 놓거나 최고 및 최저 온도에 

이를 때까지 온도가 연속하여 10 °C씩 올라가거나 내려갑니

다 .

온도 설정을 변경할 경우 전동공구의 풍속을 가열하거나 냉

각할 때까지 시간이 잠시 걸립니다 . 설정 온도는 이 시간 동

안 디스플레이 7에 깜박이는 화살표 사이에 나타납니다 . 설

정 온도에 이르게 되면 화살표가 사라지고 디스플레이에 현

재 온도가 보입니다 .

열풍 단계 II 혹은 III에서 냉풍 단계 I로 변경할 경우 전동공

구가 50 °C로 식을 때까지 잠시 시간이 걸립니다 . 냉각하는 

동안 디스플레이 7에 노즐 배출구의 실제 온도가 보입니다 .

냉풍 단계 I은 과열된 작업물을 냉각시키고 페인트를 건조할 

때 적당합니다 . 전동공구를 내려놓기 전에 혹은 필요한 노즐

을 교환하기 전에 기기를 식혀야 할 때도 적당합니다 .

사용방법

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

참고 : 노즐 1을 작업물에 너무 가까이 대지 마십시오 . 기류

가 막혀 전동공구가 과열될 수 있습니다 .

열 보호대 탈착하기

특히 좁은 곳에서 작업할 경우 열 보호대 2를 탈착할 수 있습

니다 .

뜨거운 노즐에 주의하십시오 !  열 보호대를 사용하지 않

고 작업할 경우 특히 화상을 입을 수 있습니다 .

열 보호대 2를 탈착하거나 장착하려면 우선 전동공구를 끄

고 식도록 두십시오 .

전동공구를 빨리 식히려면 가장 낮은 온도로 잠시 작동하게 

하십시오 .

열 보호대 2를 시계 반대 방향으로 돌려 풀거나 시계 방향으

로 돌려 다시 조여 줍니다 .

전동공구 내려놓기 (그림 C참조 )

가열된 전동공구를 냉각하거나 기기를 잡지 않고 두 손으로 

작업해야 할 경우 전동공구를 작업대 위에 수직으로 세워놓

는 면 3에 내려 놓을 수 있습니다 .

전동공구를 내려놓고 작업할 때 특히 주의하십시오! 뜨거

운 노즐이나 뜨거운 열풍에 화상을 입을 수 있습니다 .

단계 GHG 500-2 GHG 600-3

l/min °C l/min °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

단계 정격 전압

115–127 V: 220–240 V:

l/min l/min

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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작업 실례

다음의 작업 실례에 관한 그림은 도면에 나와 있습니다 .

작업 실례에 나와 있는 온도에 관한 수치는 작업물의 속성에 

따라 상이할 수 있습니다 . 노즐과 작업물과의 간격도 작업하

려는 소재에 따라 달라집니다 .

각 작업 시의 최적 온도는 매번 시험을 통해 결정해야 하므로 

낮은 온도에서부터 시작하십시오 .

“유리창 틀의 도료 제거하기 ”를 제외한 모든 작업은 별도 액

세서리 없이도 가능합니다 . 그러나 작업을 용이하게 수행하

고 훨씬 더 좋은 결과를 얻으려면 권장 액세서리를 사용하는 

것이 좋습니다 .

노즐 교환 시 주의 ! 뜨거운 노즐을 만지지 마십시오 . 전동

공구를 식히고 노즐 교환 시 보호 장갑을 착용하십시오 . 

뜨거운 노즐에 화상을 입을 수 있습니다 .

도료 제거 /접착제 제거하기 (그림 A참조 )

납작한 노즐 8 (별매 액세서리 )을 끼웁니다 . 잠시 열풍으로 

도료를 부드럽게 한 다음에 , 깨끗하고 날카로운 제거용 주걱

을 사용하여 긁어내십시오 . 너무 오래 열을 가하면 도료가 타 

버려 제거하기가 어려워집니다 .

스티커 등 대부분의 접착제는 열을 가하면 부드러워집니다 . 

가열된 접착제의 경우 접착물을 쉽게 분리하거나 필요없는 

접착제를 제거할 수 있습니다 .

유리창 틀의 도료 제거하기 (그림 B참조 )

반드시 유리 보호 노즐 9를 사용해야 합니다(별매 액세서

리 ). 유리가 깨질 위험이 있습니다 .

종단면이 있는 표면의 도료는 적절한 제거용 주걱을 사용하

여 제거하고 나서 부드러운 와이어 브러시로 깨끗이 털어내

면 됩니다 .

플라스틱 파이프 구부리기 (그림 C참조 )

반사 노즐 10 (별매 액세서리 )을 끼웁니다 . 파이프가 휘는 

것을 방지하기 위해 플라스틱 파이프에 모래를 넣고 양 끝을 

막습니다 . 측면에서 이리저리 움직이며 파이프를 고르게 가

열하십시오 .

플라스틱 용접하기 (그림 D참조 )

리덕션 노즐 13과 welding shoe 12 (모두 별매 액세서리 )를 

끼웁니다 . 용접하려는 작업물과 용접봉 11 (별매 액세서리 )

은 반드시 동일한 소재이어야 합니다 (예를 들면 둘 다 PVC). 

용접 이음새에 먼지나 기름이 묻어 있어서는 안됩니다 .

이음새 부위가 끈적할 정도까지 조심스럽게 가열하십시오 . 

플라스틱이 점성 상태에서 액체 상태가 되는 온도 범위가 아

주 적으므로 녹지 않도록 유의하십시오 .

용접봉 11을 그 사이로 녹여 균일한 용착 자국이 생기도록 하

십시오 .

수축 접합하기 (그림 E 참조 )

리덕션 노즐 13 (별매 액세서리 )을 끼우십시오 . 케이블 러

그 등 작업물에 맞게 열 수축 슬리브 14 (별매 액세서리 )의 

지름을 선택하십시오 . 열 수축 슬리브를 고루 가열하십시오 .

얼어있는 배수 파이프 해동하기 (그림 F참조 )

가열하기 전에 정말 배수 파이프인지 확인해 보십시오 . 

배수 파이프와 가스 파이프는 외관상 구분하기가 어렵습

니다 . 절대로 가스 파이프를 가열해서는 안됩니다 .

앵글 노즐 15 (별매 액세서리 )를 끼웁니다 . 항상 동결된 부

위의 끝쪽에서부터 가운데 방향으로 가열하십시오 .

특히 플라스틱 파이프나 파이프 간의 연결 부위를 가열할 때 

손상되지 않도록 주의하십시오 .

연 납땜하기 (그림 G참조 )

포인트에 납땜작업을 하려면 리덕션 노즐 13을 , 파이프에 

납땜작업을 하려면 반사 노즐 10 (모두 별매 액세서리 )을 끼

우십시오 .

용제 없이 땜납을 사용할 경우 납땜 할 부위에 납땜 그리스나 

페이스트를 발라 주십시오 . 작업하려는 소재에 따라 50 내지 

120초 가량 납땜 부위를 가열합니다 . 땜납을 바릅니다 . 작

업물 온도로 땜납이 녹아야 합니다 . 납땜 부위가 식고나면 필

요에 따라 용제를 제거하십시오 .
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보수 정비 및 서비스

보수 정비 및 유지

전동공구를 보수 정비하기 전에 반드시 콘센트에서 전원 

플러그를 빼십시오 .

안전하고 올바른 작동을 위하여 전동공구와 전동공구의 

환기구를 항상 깨끗이 하십시오 .

세심한 제작과 검사에도 불구하고 전동공구가 불량한 경우가 

있다면 보쉬 고객 지원본부나 가까운 보쉬 지정 전동공구 서

비스 센터에 수리를 의뢰하십시오 .

문의 사항이 있거나 스패어 부품을 주문할 때 반드시 전동공

구의 타입 표시판에 적힌 10자리의 제품 번호를 알려 주십시

오 .

AS 센터 및 고객 상담

AS 센터에서는 귀하 제품의 수리 및 보수정비 , 그리고 부품

에 관한 문의를 받고 있습니다 . 제품의 분해도 및 부품에 관

한 정보는 다음의 주소에서도 보실 수 있습니다 :
www.bosch-pt.com

보쉬 AS 센터 팀은 제품과 액세서리의 구매 , 사용법 및 설정

에 관해 상담해 드립니다 .

한국로버트보쉬기전주식회사

Robert Bosch Korea Mechanics and Electronics Ltd.

전동공구 사업부

경기도 용인시 기흥구 보정동 298번지 

전화 : +82 31 270 – 4143/4148/4620

팩스 : +82 31 270 – 4144

고객지원본부

전화 : +82 31 270 – 4680/4681/4682

팩스 : +82 31 270 – 4686
E-Mail: Bosch-pt.hotline@kr.bosch.com

Internet: www.bosch-pt.co.kr

처리

기기와 액세서리 및 포장 등은 환경 친화적인 방법으로 재생

할 수 있도록 분류하십시오 .

전동공구를 가정용 쓰레기로 처리하지 마십시오 !

위 사항은 사전 예고 없이 변경될 수도 있습니다 .
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thกฎระเบียบเพื่อความปลอดภัย
ต้องอ่านคำเตือนเพื่อความปลอดภัยและคำสั่ง
ทั้งหมด การไม่ปฏิบัติตามคำเตือนและคำสั่งอาจ
เป็นสาเหตุให้ถูกไฟฟ้าดูด เกิดไฟไหม้ และ/หรือ
ได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรง

อย่าปล่อยให้เด็กๆ ใช้ปืนเป่าลมร้อนโดยไม่ควบคุมดูแล 
เด็กๆ อาจทำให้ตัวเองบาดเจ็บได้
เด็กหรือบุคคลที่มีข้อบกพร่องทางจิตหรือทางกายภาพ
สามารถใช้ปืนเป่าลมร้อนนี้ได้เฉพาะเมื่ออยู่ภายใต้
การควบคุมดูแล หรือเมื่อได้รับการชี้แนะแล้วเท่านั้น 
การแนะนำอย่างละเอียดถี่ถ้วนจะลดข้อผิดพลาดในการปฏิบัติ
งานและการบาดเจ็บ
ระมัดระวังเมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงาน เครื่องมือไฟฟ้า
ผลิตความร้อนสูงที่สามารถเพิ่มอันตรายจากไฟไหม้และ
การระเบิดได้
ต้องระมัดระวังเป็นพิเศษเมื่อทำงานใกล้วัสดุไวไฟ กระแส
ลมร้อน หรือหัวเป่าลมร้อนสามารถจุดฝุ่นหรือก๊าซเป็นไฟได้
อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงานในบริเวณที่มีอันตราย
จากการระเบิด

อย่าเล็งกระแสลมร้อนไปยังตำแหน่งเดิมๆ เป็นเวลานาน 
อาจเกิดก๊าซไวไฟง่ายขึ้นได้ ต.ย. เช่น เมื่อทำงานกับพลาสติก สี 
เคลือบเงา หรือวัสดุคล้ายคลึงอื่นๆ
ให้พึงตระหนักว่าความร้อนสามารถถูกนำพาไปยังวัสดุ
ติดไฟได้ที่ซ่อนเร้นอยู่ และทำให้สิ่งเหล่านี้ลุกไหม้ได้

หลังใช้งาน ให้วางเคร่ืองมือไฟฟ้าลงอย่างปลอดภัย และ
ปล่อยให้เครื่องเย็นลงสนิทก่อนบรรจุเก็บออกไป  หัว
เป่าลมร้อนสามารถทำให้เกิดความเสียหาย
อย่าปล่อยเครื่องเปิดสวิทช์ทิ้งไว้โดยไม่ควบคุมดูแล

จัดเก็บเคร่ืองมือไฟฟ้าที่ไม่ได้ใช้งานไว้ในที่ที่เด็กหยิบ
ไม่ถึง อย่าปล่อยให้บุคคลที่ไม่คุ้นเคยกับเคร่ืองมือไฟฟ้า
หรือบุคคลที่ไม่ได้อ่านคำแนะนำนี้ใช้เครื่องมือไฟฟ้า 
เครื่องมือไฟฟ้าเป็นของอันตรายหากตกอยู่ในมือของผู้ใช้ที่
ไม่ได้รับการฝึกฝน
อย่าวางเครื่องมือไฟฟ้าตากฝนหรือทิ้งไว้ในที่ช้ืนแฉะ หาก
น้ำเข้าในเครื่องมือไฟฟ้า จะเพิ่มความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด

อย่าใช้สายไฟฟ้าอย่างผิดๆ อย่าถือเครื่องมือไฟฟ้าที่สาย 
อย่าใช้สายแขวนเครื่อง หรืออย่าดึงสายไฟฟ้าเพื่อถอด
ปลั๊กออกจากเต้าเสียบ กันสายไฟฟ้าออกห่างจาก
ความร้อน น้ำมัน ขอบแหลมคม หรือส่วนของเครื่องที่
กำลังเคลื่อนไหว สายไฟฟ้าที่ชำรุดหรือพันกันยุ่งจะเพิ่ม
ความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด
สวมแว่นครอบตานิรภัยเสมอ แว่นครอบตานิรภัยช่วยลด
ความเสี่ยงจากการบาดเจ็บ
ก่อนปรับแต่งเคร่ือง เปลี่ยนอุปกรณ์ประกอบ หรือเก็บ
เครื่องเข้าที่ ต้องถอดปลั๊กไฟออกจากเต้าเสียบจ่ายไฟ 
มาตรการความปลอดภัยนี้ช่วยป้องกันการติดเครื่องโดยไม่ได้
ตั้งใจ
ตรวจสอบเครื่องมือไฟฟ้า สายไฟฟ้า และปล๊ักไฟ ทุกครั้ง
ก่อนการใช้งาน อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่ตรวจพบ
ความเสียหาย อย่าเปิดเคร่ืองมือไฟฟ้าด้วยตัวท่านเอง 
และส่งเครื่องเข้ารับบริการซ่อมแซมโดยช่างที่เช่ียวชาญ 
และใช้อะไหล่ของแท้เท่านั้น เครื่องมือไฟฟ้า สายไฟฟ้า และ
ปลั๊กไฟที่เสียหายจะเพิ่มความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด

จัดสถานที่ทำงานของท่านให้มีการระบาย
อากาศที่ดี ก๊าซและไอระเหยที่เกิดขึ้นระหว่าง
ทำงานมักเป็นอันตรายต่อสุขภาพ

สวมถุงมือป้องกัน และอย่าสัมผสัหัวเป่าลมร้อน อันตราย
จากการเผาไหม้
อย่าเล็งกระแสลมร้อนไปยังคนหรือสัตว์

อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้าเป็นเครื่องเป่าผม ลมร้อนที่เป่า
ออกมาจะร้อนกว่าลมจากเครื่องเป่าผมมาก
เม่ือใช้เครื่องมือไฟฟ้าทำงานในสภาพแวดล้อมที่เปียกชื้น 
ให้ใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อเกิดการรั่วไหลของไฟฟ้าจาก 
สายดิน การใช้สวิทช์ตัดวงจรเมื่อเกิดการรั่วไหลของไฟฟ้าจาก 
สายดิน จะลดความเสี่ยงจากการถูกไฟฟ้าดูด
อย่าใช้เครื่องที่สายไฟฟ้าชำรุด หากสายไฟฟ้าชำรุด
ขณะทำงาน อย่าสัมผัสสายไฟฟา้ที่ชำรุด ให้ดึงปลั๊กไฟฟ้า
หลักออกจากเต้าเสียบ สายไฟฟ้าชำรุดเพิ่มความเสี่ยงจาก
การถูกไฟฟ้าช๊อกหรือดูด
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ลักษณะหน้าที่

ประโยชน์การใช้งานของเครื่อง
เครื่องมือไฟฟ้านี้ใช้สำหรับเช่ือมและเปลี่ยนรูปพลาสติก เอาสีออก 
และอุ่นท่อหด เครื่องนี้ยังเหมาะสำหรับใช้บัดกรีและเคลือบด้วยดีบุก 
คลายรอยต่อกาว และละลายน้ำแข็งที่ท่อน้ำ

ส่วนประกอบผลิตภัณฑ์
ลำดับเลขของส่วนประกอบผลิตภัณฑ์อ้างถึงส่วนประกอบของเครื่อง
ท่ีแสดงในหน้าภาพประกอบ

1 หัวเป๗าลม
2 ปลอกป้องกันความร้อน
3 พื้นผิวที่ตั้ง
4 สวิทช์เปิด-ปิด พร้อมตัวปรับปริมาณอากาศและ
ควบคุมอุณหภูมิ  (GHG 500-2/GHG 600-3)

5 สวิทช์เปิด-ปิด พร้อมตัวปรับปริมาณอากาศ  (GHG 630 DCE)

6 ปุ่มสำหรับควบคุมอุณหภูมิ  (GHG 630 DCE)

7 จอแสดงผล  (GHG 630 DCE)

8 หัวเป่าลมแบบกว้าง *

9 หัวเป่าลมแบบป้องกันกระจก *

10 หัวเป่าลมรีเฟล็กเตอร์ *
11 ลวดเชื่อม *

12 ปลอกสวมการเชื่อม *

13 หัวเป่าลมลดขนาด *

14 ปลอกหด *

15 หัวเป่าลมแบบมุม *

*อุปกรณ์ประกอบที่แสดงหรือระบุไม่รวมอยู่ในการจัดส่งมาตรฐาน 
กรุณาดูอุปกรณ์ประกอบทั้งหมดในรายการแสดงอุปกรณ์ประกอบ
ของเรา

ข้อมูลทางเทคนิค

ปืนเป่าลมร้อน GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

หมายเลขสินค้า 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

แรงดันไฟฟ้ากำหนด โวลท์ 220–240 220–240 115–127 220–240

กำลังไฟฟ้าเข้ากำหนด วัตต์ 1600 1800 1500 2000

การไหลของลม ลิตร/วินาที 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

อุณหภูมิท่ีทางออกหัวเป่าลม (ประมาณ) °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

ความแม่นยำการวัดอุณหภูมิ
– ที่ทางออกหัวเป่าลม
–บนจอแสดงผล

±10 %
–

±10 %
–

±10 %
±5 %

±10 %
±5 %

การแสดงผลอุณหภูมิการใช้งาน * °C – – 0 ...+50 0 ...+50

น้ำหนักตามระเบียบการ-EPTA-
Procedure 01/2003 กก. 0.75 0.8 0.9 0.9

ระดับความปลอดภัย / II / II / II / II

* จอแสดงผลจะเปลี่ยนเป็นสีดำเมื่ออยู่นอกอุณหภูมิการใช้งาน

เครื่องแต่ละเครื่องอาจมีชื่อทางการค้าแตกต่างกัน ดังนั้นกรุณาสังเกตหมายเลขสินค้าบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องของท่าน
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การปฏิบัติงาน

เริ่มต้นปฏิบัติงาน
ให้สังเกตแรงดันไฟฟ้า! แรงดันไฟฟ้าจากแหล่งจ่ายไฟฟ้า
ต้องมีค่าตรงกับค่าแรงดันไฟฟ้าที่ระบุไว้บนแผ่นป้ายพิกัด
เครื่อง

เปิดเครื่องทำงาน

GHG 500-2: กดสวิทช์เปิด-ปิด 4 ไปท่ีตำแหน่ง I หรือ II

GHG 600-3: กดสวิทช์เปิด-ปิด 4 ไปท่ีตำแหน่ง I, II หรือ III

GHG 630 DCE: กดสวิทช์เปิด-ปิด 5 ไปท่ีตำแหน่ง I, II หรือ III

การปิดการทำงานเพื่อป้องกันความร้อน: ในกรณีที่มีความร้อน
สูงเกินไป (ต.ย. เช่น เนื่องจากการสะสมของลม) เครื่องมือไฟฟ้า
จะปิดการทำงานของระบบทำความร้อนโดยอัตโนมัติ แต่พัดลมจะ
ทำงานต่อไป เมื่อเครื่องมือไฟฟ้าได้เย็นลงถึงอุณหภูมิการใช้งาน
แล้ว ระบบทำความร้อนจะเปิดสวิทช์ทำงานอีกครั้งโดยอัตโนมัติ

ปิดเคร่ือง

GHG 500-2/GHG 600-3: กดสวิทช์เปิด-ปิด 4 ไปที่ตำแหน่ง 0
GHG 630 DCE: กดสวิทช์เปิด-ปิด 5 ไปท่ีตำแหนง่ 0
GHG 600-3/GHG 630 DCE: หลังทำงานเป็นเวลานานที่
อุณหภูมิสูง ต้องปล่อยให้เครื่องเย็นลงโดยให้วิ่งที่การตั้งลมเย็น I 
ก่อนปิดสวิทช์

การตั้งการไหลของลมและอุณหภูมิ (GHG 500-2/GHG 600-3)

ท่านสามารถใช้สวิทช์เปิด-ปิด 4 เพื่อเลือกค่าการไหลของลมและ
อุณหภูมิต่างๆ รวมกัน:

GHG 600-3: การตั้งลมเย็น I เหมาะสำหรับทำช้ินงานอุ่นๆ ให้เย็นลง 
หรือเป่าสีให้แห้ง นอกจากนี้ยังเหมาะสำหรับทำเครื่องมือไฟฟ้า
ให้เย็นลงก่อนวางเครื่องลงบนพื้น หรือเมื่อต้องการเปลี่ยนหัวเป่าลม

การควบคุมการไหลของลม (GHG 630 DCE)

ท่านสามารถใช้สวิทช์เปิด-ปิด 5 เพื่อปรับการไหลของลมใน 3 ขั้น:

ท่านสามารถปรับลดการไหลของลม ตัวอย่าง เช่น เมื่อไม่ควรทำให้
บริเวณโดยรอบชิ้นงานร้อนเกินไป หรือเมื่อช้ินงานมีน้ำหนักเบา
สามารถเลื่อนหลุดออกไปได้ด้วยกระแสลม
ในการตั้งลมเย็น I อุณหภูมิถูกกำหนดคงที่ที่ 50 °C ส่วนในการตั้ง
ลมร้อน II และ III อุณหภูมิสามารถปรับได้อย่างต่อเนื่อง

การตั้งอุณหภูมิ (GHG 630 DCE)

ท่านสามารถปรับอุณหภูมิในการตั้งลมร้อน II และ III เท่านั้น 
ในการตั้งลมเย็น I อุณหภูมิถูกกำหนดคงที่ที่ 50 °C

เมื่อสับจากการตั้งลมเย็น I ไปท่ีการตั้งลมร้อนค่าใดค่าหนึ่ง อุณหภูมิ
เป้าหมายที่ตั้งครั้งล่าสุดจะปรากฏขึ้นประมาณ 3 วินาทีระหว่าง
ลูกศรที่กะพริบบนจอแสดงผล 7 อุณหภูมิเป้าหมายจะเหมือนกัน
ท้ังสำหรับขั้นลมร้อน II และ III และจะไม่เปล่ียนแปลงเมื่อสับไปมา
ระหว่างขั้นทั้งสอง
เมื่อต้องการเพิ่มอุณหภูมิข้ึน ให้กดบน "+" ของปุ่มสำหรับควบคุม
อุณหภูมิ 6 เมื่อต้องการลดอุณหภูมิลง ให้กดบน "–"

เมื่อกดปุ่มควบคุมอุณหภูมิ 6 สั้น ๆ  จะเพิ่มหรือลดอุณหภูมิไป 10 °C 
เมื่อกดปุ่มควบคุมอุณหภูมินานขึ้น จะเพิ่มหรือลดอุณหภูมิอย่าง
ต่อเนื่องไป 10 °C จนกระทั่งปล่อยนิ้วจากปุ่ม หรือถึงอุณหภูมิสูงสุด
หรือต่ำสุด
หลังจากเปลี่ยนการตั้งอุณหภูมิ เครื่องมือไฟฟ้าต้องการช่วงเวลา
สั้น ๆ เพื่อทำให้กระแสลมอุ่นขึ้นหรือเย็นลง ในช่วงเวลานี้ อุณหภูมิ
เป้าหมายจะปรากฏระหว่างลูกศรที่กะพริบในจอแสดงผล 7 เมื่อถึง
อุณหภูมิเป้าหมาย ลูกศรจะดับ และจอแสดงผลจะบ่งบอกอุณหภูมิ
ในขณะนั้น

ขั้น GHG 500-2 GHG 600-3
ลิตร/วินาที °C ลิตร/วินาที °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

ขั้น สำหรับแรงดันไฟฟ้าระบุ
115–127 โวลท์: 220–240 โวลท์:

ลิตร/วินาที ลิตร/วินาที
I 110 150

II 250 300

III 400 500
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เมื่อสับจากขั้นลมร้อน II หรือ III ไปที่การตั้งลมเย็น I จะต้องการช่วง
เวลาสั้นๆ จนกระทั่งเครื่องมือไฟฟ้าเย็นลงที่ 50 °C ในช่วงเวลา
ทำให้เย็นลงนี้ อุณหภูมิในขณะนั้นที่ทางออกหัวเป่าลมจะปรากฏ
บนจอแสดงผล 7

การตั้งลมเย็น I เหมาะสำหรับทำชิ้นงานอุ่นๆ ให้เย็นลง หรือเป่าสี
ให้แห้ง นอกจากนี้ยังเหมาะสำหรับทำเครื่องมือไฟฟ้าให้เย็นลงก่อน
วางเครื่องลงบนพื้น หรือเมื่อต้องการเปลี่ยนหัวเป่าลม

ข้อแนะนำในการทำงาน
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเคร่ือง

หมายเหตุ: อย่านำหัวเป่าลม 1 เข้าใกล้ชิ้นงานมากเกินไป การสะสม
ของลมร้อนจะทำให้เครื่องมือไฟฟ้าร้อนเกินไป

การถอดปลอกป้องกันความร้อน

ท่านสามารถถอดปลอกป้องกันความร้อน 2 ออก เมื่อทำงานตรง
ตำแหน่งที่เข้าถึงได้ยากเป็นพิเศษ

ใช้ความระมัดระวังกับหัวเป่าลมร้อน! จะมีอันตรายจาก
การเผาไหม้เพิ่มขึ้นเมื่อทำงานโดยไม่ใช้ปลอกป้องกันความร้อน

เมื่อต้องการถอดปลอกป้องกันความร้อน 2 ที่ประกอบอยู่ออก ให้
ปิดสวิทช์เครื่องมือไฟฟ้า และปล่อยให้เครื่องเย็นลง
เมื่อต้องการทำให้เย็นลงเร็วๆ ให้ปล่อยเครื่องมือไฟฟ้าวิ่งช่วงสั้นๆ ท่ี
อุณหภูมิต่ำสุดที่จะปรับได้
หมุนปลอกป้องกันความร้อน 2 ในทิศทวนเข็มนาฬิกาเพื่อถอดออก 
และในทิศตามเข็มนาฬิกาเพื่อประกอบเข้าอีกครั้ง

การวางเครื่องมือไฟฟ้าลง (ดูภาพประกอบ C)

เมื่อต้องการทำเครื่องมือไฟฟ้าให้เย็นลง หรือต้องการให้มือ
ท้ังสองข้างว่างสำหรับทำงานอื่น ให้จับเครื่องวางลงบนพื้นผิวที่ตั้ง 3

ใช้ความระมัดระวังเป็นพิเศษเมื่อใช้เครื่องมือไฟฟ้าที่
วางลงทำงาน! ท่านอาจถูกเผาไหม้จากหัวเป่าลมร้อนหรือ
กระแสลมร้อน

ตัวอย่างการปฏิบัติงาน
ดูรูปภาพของตัวอย่างการใช้งานได้จากหน้าภาพประกอบ
ค่าต้ังอุณหภูมิในตัวอย่างงานเป็นค่าอ้างอิงที่อาจแตกต่างกันไปตาม
คุณสมบัติวัสดุ ระยะห่างระหว่างหัวเป่าลมและชิ้นงานขึ้นอยู่กับ
ประเภทวัสดุท่ีจะทำงาน
อุณหภูมิที่เหมาะสมที่สุดสำหรับงานที่เกี่ยวข้อง สามารถกำหนด
ได้จากการทดลองปฏิบัติ ให้เริ่มต้นด้วยการตั้งค่าที่อุณหภูมิต่ำเสมอ
ท่านสามารถทำงานตามตัวอย่างการใช้งานทั้งหมดได้โดยไม่ต้อง
ใช้อุปกรณ์ประกอบ ยกเว้น "การเอาเคลือบเงา/สีออกจากหน้าต่าง" 
อย่างไรก็ตาม การใช้อุปกรณ์ประกอบที่แนะนำจะช่วยให้ทำงาน
ได้ง่ายขึ้น และปรับปรุงคุณภาพของผลงานให้ดีข้ึนมาก

ใช้ความระมัดระวังเมื่อเปลี่ยนหัวเป่าลม! อย่าสัมผัสหัว
เป่าลมร้อน ปล่อยให้เครื่องมือไฟฟ้าเย็นลง และสวม
ถุงมือป้องกันขณะเปลี่ยนหัวเป่าลม ท่านอาจถูกเผาไหม้
จากหัวเป่าลมร้อน

การเอาเคลือบเงา/กาวอ่อนนุ่มออก (ดูภาพประกอบ A)

ประกอบหัวเป่าลมแบบกว้าง 8 (อุปกรณ์ประกอบ) เข้า เป่าลมร้อน
ทำเคลือบเงาให้นุ่มสักชั่วครู่ และแซะเคลือบเงาออกดว้ยเครื่องมือ
ขูดหรือเกรียงเล็กที่คมสะอาดออกไป การเป่าลมร้อนนานเกินไปจะ
เผาไหม้เคลือบเงา ทำให้เอาออกยากยิ่งขึ้น
กาวหลายประเภท (เช่น สติกเกอร์) จะอ่อนตัวเมื่อร้อน สำหรับ
กาวที่อุ่นแล้ว ท่านสามารถแยกการเชื่อมติดออกจากกันได้ หรือเอา
กาวส่วนเกินออกไปได้

การเอาเคลือบเงา/สีออกจากหน้าต่าง (ดูภาพประกอบ B)

การใช้หัวเป่าลมแบบป้องกันกระจก 9 (อุปกรณ์ประกอบ) 
เป็นส่ิงสำคัญ อันตรายจากกระจกแตก

บนพื้นผิวที่เป็นโครงร่าง ท่านสามารถแซะเคลือบเงาออกได้โดยใช้
พายโลหะ (Spatula) ที่เหมาะสม และปัดออกด้วยแปรงลวดอ่อน

การเปลี่ยนรูปท่อพลาสติก (ดูภาพประกอบ C)

ประกอบหัวเป่าลมรีเฟล็กเตอร์ 10 (อุปกรณ์ประกอบ) เข้า เพื่อ
หลีกเลี่ยงการหงิกงอของท่อ ให้เติมท่อด้วยทราย และปิดรูปลาย
ท้ังสอง เป่าลมร้อนที่ท่อเฉลี่ยเท่าๆ กัน โดยเคลื่อนด้านข้างไปมา
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การเชื่อมพลาสติก (ดูภาพประกอบ D)

ประกอบหัวเป่าลมลดขนาด 13 และปลอกสวมการเชื่อม 12 
(ทั้งสองเป็นอุปกรณ์ประกอบ) เข้า ช้ินงานที่จะเชื่อมและลวดเชื่อม 11 
(อุปกรณ์ประกอบ) ต้องเป็นวัสดุประเภทเดียวกัน (ต.ย. เช่น เป็น
พีวีซีท้ังสอง) รอยต่อจะต้องสะอาดและไม่เป็นมันล่ืน
เป่าตรงตำแหน่งรอยต่อให้ร้อนขึ้นอย่างระมัดระวังจนกลายเป็น
ลักษณะคล้ายแป้งเปียก โปรดทราบว่าช่วงอุณหภูมิระหว่างสถานะ
คล้ายแป้งเปียกและสถานะของเหลวของพลาสติกนั้นแตกต่างกัน
ไม่มาก
ป้อนลวดเชื่อม 11 เข้าไป และปล่อยลวดเชื่อมวิ่งเข้าในช่องว่างเพื่อ
ให้เกิดแนวเชื่อมท่ีสม่ำเสมอ

การหด (ดูภาพประกอบ E)

ประกอบหัวเป่าลมลดขนาด 13 (อุปกรณ์ประกอบ) เข้า เลือกเส้นผ่า
ศูนย์กลางของปลอกหด 14 (อุปกรณ์ประกอบ) ตามช้ินงาน (ต.ย. 
เช่น หางปลาต่อสายไฟฟ้า) เป่าลมร้อนที่ปลอกหดให้ท่ัวเท่าเทียมกัน

การละลายน้ำแข็งท่อน้ำ (ดูภาพประกอบ F)

ก่อนเป่าลมร้อนที่ท่อ ให้ตรวจสอบให้แน่ใจว่ามันคือ
ท่อน้ำจริงๆ ท่อน้ำมักจะมีลักษณะภายนอกไม่แตกต่าง
จากท่อก๊าซ ห้ามเป่าลมร้อนที่ท่อก๊าซในทุกกรณี

สวมหัวเป่าลมแบบมุม 15 (อุปกรณ์ประกอบ) เข้า เป่าลมร้อนที่
โซนที่เป็นน้ำแข็งจากด้านนอกไปยังจุดกลางเสมอ
เป่าลมร้อนที่ท่อพลาสติกรวมทั้งการเชื่อมต่อระหว่างชิ้นท่อด้วย
ความระมัดระวังเป็นพิเศษ เพื่อป้องกันความเสียหาย

การบัดกรีอ่อน (ดูภาพประกอบ G)

สำหรับการบัดกรีแบบจุด ให้สวมหัวเป่าลมลดขนาด 13 เข้า สำหรับ
การบัดกรีท่อ ให้สวมหัวเป่าลมรีเฟล็กเตอร์ 10 (ท้ังสองเป็นอุปกรณ์
ประกอบ) เข้า
หากใช้โลหะบัดกรีแบบไม่มีน้ำยาประสาน (flux) ให้แต้มครีมบัดกรี
แบบตลับหรือสารหล่อลื่นบัดกรีตรงตำแหน่งที่จะบัดกรี อุ่นตำแหน่ง
ท่ีจะบัดกรีนานประมาณ 50–120 วินาทีตามประเภทวัสดุ ใช้
โลหะบัดกรี โลหะบัดกรีต้องหลอมละลายจากอุณหภูมิชิ้นงาน เมื่อ
ตำแหน่งที่บัดกรีเย็นลงแล้ว ให้เอาน้ำยาประสานออกไป

การบำรุงรักษาและการบริการ

การบำรุงรักษาและการทำความสะอาด
ดึงปล๊ักไฟออกจากเต้าเสียบก่อนปรับแต่งเคร่ือง

เพื่อให้ทำงานได้อย่างถูกต้องและปลอดภัย ต้องรักษา
เครื่องและช่องระบายอากาศให้สะอาดอยู่เสมอ

เครื่องมือไฟฟ้านี้ผ่านกรรมวิธีการผลิตและตรวจสอบอย่างละเอียด
ถี่ถ้วนมาแล้ว ถึงกระนั้น หากเครื่องเกิดขัดข้อง ต้องส่งเครื่องให้ศูนย์
บริการหลังการขายสำหรับเครื่องมือไฟฟ้า บ๊อช ซ่อมแซม
เมื่อต้องการสอบถามและสั่งซ้ืออะไหล่ กรุณาแจ้งหมายเลขสินค้า
สิบหลักบนแผ่นป้ายรุ่นของเครื่องทุกครั้ง

OBJ_BUCH-1364-001.book  Page 32  Tuesday, November 23, 2010  9:02 AM

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


 ภาษาไทย | 33

Bosch Power Tools 1 609 929 X69 | (23.11.10)

การบริการหลังการขายและการให้คำแนะนำลูกค้า
ศูนย์บริการหลังการขายของเรายินดีตอบคำถามของท่านที่
เกี่ยวกับการบำรุงรักษาและการซ่อมแซมผลิตภัณฑ์รวมทั้งเรื่อง
อะไหล่  ภาพขยายและข้อมูลเกี่ยวกับอะไหล่ กรุณาดูใน: 
www.bosch-pt.com
แผนกให้คำปรึกษาลูกค้าของเราพร้อมให้คำแนะนำที่ดีที่สุดแก่ท่าน
ในเรื่องการซ้ือผลิตภัณฑ์ การใช้งานและการปรับแต่งผลิตภัณฑ์
และอุปกรณ์ประกอบต่างๆ
ในกรณีประกัน ซ่อมแซม หรือซื้อช้ินส่วนมาเปลี่ยน 
กรุณาติดต่อผู้ขายที่ได้รับแต่งตั้งเท่านั้น

ประเทศไทย

สำนักงาน

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
ช้ัน 11 ตึกลิเบอร์ต้ี สแควร์
287 ถนนสีลม
กรุงเทพฯ 10500
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 31 18 79 – 18 88 (10 หมายเลข)
โทรสาร +66 (0)2 / 2 38 47 83
www.bosch.co.th

ตู้ไปรษณีย์

บริษัท โรเบิร์ต บ๊อช จำกัด
แผนกเครื่องมือไฟฟ้า
ตู้ ปณ. 20 54
กรุงเทพฯ 10501
ประเทศไทย

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรม

ศูนย์บริการซ่อมและฝึกอบรมบ๊อช
2869 – 2869/1 ซอยบ้านกล้วย
ถนนพระรามที่ 4 (ใกล้ทางรถไฟสายปากน้ำเก่า)
พระโขนง
กรุงเทพฯ 10110
ประเทศไทย
โทรศัพท์ +66 (0)2 / 6 71 78 00 – 4
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 42 96
โทรสาร +66 (0)2 / 2 49 52 99

การกำจัดขยะ
เครื่องมือ อุปกรณ์ประกอบ และหีบห่อ ต้องนำไปแยกประเภทวัสดุ
เพื่อนำกลับมาใช้ใหม่โดยไม่ทำลายสภาพแวดล้อม
อย่าทิ้งเครื่องมือไฟฟ้าลงในขยะบ้าน!

ขอสงวนสิทธิ์ในการเปล่ียนแปลงโดยไม่ต้องแจ้งล่วงหน้า
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idPetunjuk-Petunjuk untuk 
Keselamatan Kerja

Bacalah semua petunjuk-petunjuk 
untuk keselamatan kerja dan pe-
tunjuk-petunjuk untuk penggunaan. 
Kesalahan dalam menjalankan pe-

tunjuk-petunjuk untuk keselamatan kerja dan 
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan dapat 
mengakibatkan kontak listrik, kebakaran 
dan/atau luka-luka yang berat.

Janganlah mengizinkan anak-anak menggu-
nakan mesin kipas angin dengan pemanas 
tanpa pengawasan. Anak-anak bisa terluka.

Anak-anak dan orang-orang yang kurang 
mampu secara mental atau fisik hanya 
diizinkan untuk menggunakan mesin kipas 
angin dengan pemanas jika diawasi orang 
lain atau jika telah mendapat penjelasan 
tentang penggunaannya. Penjelasan 
yang rinci tentang penggunaan mesin 
mengurangi kesalahan terkait 
penggunaan dan terjadinya luka-luka.

Berhati-hatilah jika menggunakan perkakas 
listrik ini. Perkakas listrik ini menghasilkan 
suhu yang sangat tinggi, yang menambah ke-
mungkinan terjadinya kebakaran dan ledakan.

Anda harus sangat berhati-hati, jika Anda 
bekerja di dekat bahan-bahan yang mudah 
terbakar. Arus udara yang panas atau spuyer 
yang panas dapat menyulutkan debu atau 
gas-gas.

Janganlah menggunakan perkakas listrik di 
lingkungan yang rawan ledakan.
Janganlah mengarahkan arus udara yang 
panas untuk waktu yang lama pada satu tem-
pat saja. Selama mengerjakan bahan sintetik, 
cat, cat minyak atau bahan-bahan sejenis bisa 
terjadi gas-gas yang mudah menyulut.

Perhatikanlah bawa panas bisa menjalar ke 
bahan-bahan yang mudah terbakar yang 
tidak terlihat dan dapat menyulut bahan-
bahan ini.
Setelah selesai dengan pekerjaan, letakkan-
lah perkakas listrik dengan seksama dan 
biarkan perkakas listrik menjadi dingin sama 
sekali, sebelum menyimpankannya. Spuyer 
yang panas bisa mengakibatkan kerusakan.

Janganlah meninggalkan perkakas listrik 
yang hidup tanpa pengawasan.

Simpankan perkakas listrik yang tidak 
digunakan di luar jangkauan anak-anak. 
Janganlah mengizinkan orang-orang yang 
tidak mengenal perkakas listrik ini atau 
yang belum membaca petunjuk-petunjuk 
ini, menggunakan perkakas listriknya. 
Perkakas listrik bisa menjadi berbahaya, jika 
digunakan oleh orang-orang yang tidak 
mengenalnya.

Jagalah supaya perkakas listrik tidak kena 
hujan atau menjadi basah. Air yang masuk ke 
dalam perkakas listrik menambah risiko 
terjadinya kontak listrik.

Janganlah menyalah gunakan kabel listrik 
untuk mengangkat atau menggantungkan 
perkakas listrik atau untuk menarik steker 
dari stopkontak. Jagalah supaya kabel 
listrik tidak kena panas, minyak, pinggiran 
yang tajam atau bagian-bagian perkakas 
yang bergerak. Kabel listrik yang rusak atau 
tersangkut menambah risiko terjadinya 
kontak listrik.

Pakailah selalu kacamata pelindung. 
Kacamata pelindung mengurangi risiko 
terjadinya luka-luka.

Tarikkan steker dari stopkontak, sebelum 
Anda mulai dengan penyetelan pada 
perkakas listrik, mengganti aksesori atau 
menyimpan perkakas listrik. Kegiatan 
keselamatan kerja ini menghindarkan start 
yang tidak disengaja dari perkakas listrik.

Sebelum mulai menggunakan perkakas 
listrik, periksalah selalu perkakas listrik, 
kabel dan steker. Janganlah menggunakan 
perkakas listrik, jika ada yang rusak. 
Janganlah membuka sendiri perkakas 
listrik dan jika perkakas listrik rusak, 
biarkan reparasinya dilakukan hanya oleh 
tenaga ahli yang berpengalaman dan 
dengan mengggunakan suku cadang yang 
asli bermerek Bosch. Perkakas listrik, kabel 
dan steker yang rusak menambah risiko 
terjadinya kontak listrik.
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Perhatikanlah supaya ada 
pertukaran udara yang baik di 
tempat kerja Anda. Gas-gas dan 
uap-uap yang terjadi selama 
bekerja dengan perkakas listrik 
seringkali berbahaya bagi 
kesehatan.

Pakailah sarung tangan pelindung dan 
janganlah sekali-kali menyentuh spuyer 
yang panas. Bisa terjadi luka-luka 
karena sangat panas.

Janganlah mengarahkan arus udara yang 
panas pada orang-orang atau hewan.

Janganlah menggunakan perkakas listrik ini 
untuk mengeringkan rambut. Arus udara 
yang keluar dari perkakas listrik ini jauh lebih 
panas daripada udara yang keluar dari alat 
pengering rambut.

Jika penggunaan perkakas listrik di tempat 
yang basah tidak bisa dihindarkan, 
gunakanlah sakelar pelindung terhadap 
arus penyimpangan. Penggunaan sakelar 
pelindung terhadap arus penyimpangan 
mengurangi risiko terjadinya kontak listrik.

Janganlah menggunakan perkakas listrik, 
jika kabelnya rusak. Janganlah menyentuh 
kabel yang rusak dan tariklah steker dari 
stopkontak, jika kabel menjadi rusak 
selama penggunaan perkakas listrik. Kabel 
yang rusak membuat risiko terjadinya kontak 
listrik menjadi lebih besar.

Penjelasan tentang cara 
berfungsi

Penggunaan perkakas listrik
Perkakas listrik ini cocok untuk merubah bentuk 
dan mengelas bahan sintetik, melekangkan cat 
minyak dan untuk memanaskan sarung kusut. 
Perkakas listrik ini juga dapat digunakan untuk 
mematri dan mempertin, melunakkan hubungan 
perekat dan untuk mencairkan es dalam saluran-
saluran air.

Bagian-bagian pada gambar
Nomor-nomor dari bagian-bagian perkakas pada 
gambar sesuai dengan gambar perkakas listrik 
pada halaman bergambar.

1 Spuyer

2 Pelindung terhadap panas

3 Permukaan duduk

4 Tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan dengan penyetelan kapasitas 
dan suhu (GHG 500-2/GHG 600-3)

5 Tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan dengan penyetelan kapasitas 
(GHG 630 DCE)

6 Tombol untuk penyetelan suhu 
(GHG 630 DCE)

7 Display (GHG 630 DCE)

8 Spuyer dengan mulut lebar*

9 Spuyer dengan sekat sebagai pelindung 
kaca*

10 Spuyer dengan pemantul*

11 Bahan tambahan*

12 Sepatu pengelasan*

13 Spuyer pengusut*

14 Sarung kusut*

15 Spuyer siku*

*Aksesori yang ada pada gambar atau yang 
dijelaskan, tidak termasuk pasokan standar. Semua 
aksesori yang ada bisa Anda lihat dalam program 
aksesori Bosch.
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Data teknis

Penggunaan

Cara penggunaan
Perhatikan tegangan jaringan listrik! 
Tegangan jaringan listrik harus sesuai deng-
an tegangan listrik yang tercantum pada 
label tipe perkakas listrik.

Menghidupkan perkakas listrik

GHG 500-2: Tekan tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan 4 pada kedudukan I atau II.

GHG 600-3: Tekan tombol untuk menghidupkan 
dan mematikan 4 pada kedudukan I, II atau III.

GHG 630 DCE: Tekan tombol untuk menghi-
dupkan dan mematikan 5 pada kedudukan I, II 
atau III.

Termostat: Jika suhu terlalu tinggi (misalnya 
karena udara panas tidak bisa mengalir), perka-
kas listrik mematikan pemanas secara otomatis, 
akan tetapi kipas angin tidak berhenti. Jika 
perkakas listrik menjadi dingin sampai mencapai 
suhu kerja, pemanas dihidupkan kembali.

Mematikan perkakas listrik

GHG 500-2/GHG 600-3: Tekan tombol untuk 
menghidupkan dan mematikan 4 pada 
kedudukan 0.

GHG 630 DCE: Tekan tombol untuk 
menghidupkan dan mematikan 5 pada 
kedudukan 0.

GHG 600-3/GHG 630 DCE: Setelah perkakas 
listrik digunakan untuk waktu yang lama pada 
suhu yang tinggi, sebelum mematikan perkakas 
listrik, biarkan perkakas listrik menjadi dingin 
dahulu dengan cara menjalankannya sebentar 
pada tingkatan udara dingin I.

Mesin kipas angin dengan pemanas GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

Nomor model 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

Tegangan nominal V 220–240 220–240 115–127 220–240

Masukan nominal W 1600 1800 1500 2000

Kapasitas l/min 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

Suhu pada mulut spuyer kira-kira °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

Ketepatan pengukuran suhu
– pada mulut spuyer
– pada display

±10 %
–

±10 %
–

±10 %
±5 %

±10 %
±5 %

Suhu setelan sesuai display* °C – – 0...+50 0...+50

Berat sesuai dengan 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,75 0,8 0,9 0,9

Klasifikasi keamanan /II /II /II /II

* Selain penunjukkan suhu, display bisa padam atau menjadi hitam.

Perhatikanlah nomor model perkakas listrik Anda yang tercantum pada label tipe mesin. Nama dagang dari beberapa 
perkakas listrik bisa berbeda.
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Menyetel kapasitas dan suhu 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

Dengan tombol untuk menghidupkan dan me-
matikan 4 Anda dapat memilih antara berbagai 
kombinasi kapasitas dan suhu:

GHG 600-3: Tingkatan udara dingin I cocok 
untuk untuk mendinginkan benda yang menjadi 
terlalu panas sewaktu dikerjakan atau untuk 
mengeringkan cat. Selain itu juga cocok untuk 
mendinginkan perkakas listrik sebelum 
meletakkannya atau mengganti spuyer yang 
diganti-ganti.

Mengatur banyaknya udara (GHG 630 DCE)

Dengan tombol untuk menghidupkan dan 
mematikan 5, kapasitas dapat disetelkan pada 
tiga tingkatan:

Kurangi kapasitas, jika misalnya lingkungan di 
sekitar benda yang dikerjakan tidak boleh 
menjadi terlalu panas atau benda yang 
dikerjakan yang ringan bisa tergeser karena 
hembusan udara.

Pada tingkatan udara dingin I suhu ditentukan 
sebesar 50 °C, pada tingkatan-tingkatan udara 
panas II dan III suhu dapat disetelkan tanpa 
tingkatan.

Menyetel suhu (GHG 630 DCE)

Suhu hanya pada tingkatan-tingkatan udara 
panas II dan III dapat disetelkan. Pada tingkatan 
udara dingin I suhu ditentukan sebesar 50 °C.

Jika dilakukan pergantian dari tingkatan udara 
dingin I ke salah satu tingkatan udara panas, 
suhu yang terakhir dipilih sebagai suhu yang 
disetelkan sebelumnya tampil selama kira-kira 3 
detik di antara panah-panah yang berkedip-
kedip pada display 7. Suhu yang disetelkan 
sebelumnya berlaku untuk kedua tingkatan 
udara panas II dan III dan tidak berubah jika 
dilakukan pergantian antara kedua tingkatan.

Untuk meningkatkan suhu, tekan tombol untuk 
penyetelan suhu 6 pada „+“, untuk menurunkan 
suhu, tekan pada „–“.

Menekan sebentar pada tombol 6 meningkatkan 
atau menurunkan suhu sebesar 10 °C. Menekan 
lama pada tombol meningkatkan atau 
menurunkan suhu berturutan sebesar 10 °C, 
sampai tombol dilepaskan atau suhu maksimal 
atau minimal sudah tercapai.

Jika suhu yang disetelkan dirubah, perkakas 
listrik membutuhkan waktu sebentar untuk 
memanaskan atau mendinginkan arus udara. 
Selama waktu ini suhu yang disetelkan tampil 
pada display 7 di antara panah-panah yang 
berkedip-kedip. Jika suhu yang disetelkan 
sudah tercapai, panah-panah padam, dan pada 
display tampil suhu yang aktuil.

Jika dilakukan pergantian dari tingkatan udara 
panas II atau III ke tingkatan udara dingin I, 
perkakas listrik membutuhkan waktu yang 
pendek untuk menjadi dingin pada suhu 50 °C. 
Selama menjadi dingin, pada display 7 tampil 
suhu yang sebenarnya pada mulut spuyer.

Tingkatan udara dingin I cocok untuk untuk 
mendinginkan benda yang menjadi terlalu panas 
sewaktu dikerjakan atau untuk mengeringkan 
cat. Selain itu juga cocok untuk mendinginkan 
perkakas listrik sebelum meletakkannya atau 
mengganti spuyer yang diganti-ganti.

Tingkatan GHG 500-2 GHG 600-3

l/min °C l/min °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

Tingkatan pada tegangan nominal

115–127 V: 220–240 V:

l/min l/min

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Petunjuk: Janganlah menempatkan spuyer 1 
terlalu dekat pada benda yang dikerjakan. Udara 
yang tidak dapat mengalir bisa membuat 
perkakas listrik menjadi terlalu panas.

Melepaskan pelindung terhadap panas

Selama mengerjakan celah-celah yang sempit, 
pelindung terhadap panas 2 dapat dilepaskan.

Berhati-hatilah terhadap spuyer yang 
panas! Jika perkakas listrik digunakan tanpa 
pelindung terhadap panas, bahaya terjadinya 
luka-luka kebakaran menjadi lebih besar.

Untuk melepaskan atau memasangkan pelin-
dung terhadap panas 2, matikan perkakas listrik 
dan biarkan perkakas listrik menjadi dingin.

Supaya perkakas listrik menjadi dingin lebih 
cepat, biarkan perkakas listrik jalan sebentar 
pada suhu terrendah yang dapat disetelkan.

Putarkan pelindung terhadap panas 2 dalam 
arah melawan jalannya jarum jam untuk 
melepaskannya atau dalam arah jalannya jarum 
jam untuk mengencangkannya.

Meletakkan perkakas listrik (lihat gambar C)

Berdirikan perkakas listrik pada permukaan-
permukaan duduknya 3, untuk mendinginkan 
perkakas listrik yang panas atau supaya kedua 
belah tangan dapat digunakan untuk bekerja.

Selama bekerja dengan perkakas listrik yang 
diberdirikan, berhati-hatilah selalu! Bisa 
terjadi luka-luka kebakaran karena spuyer 
yang panas atau udara panas yang mengalir.

Contoh untuk penggunaan
Gambar-gambar dari contoh-contoh untuk 
penggunaan ada pada halaman bergambar dari 
petunjuk-petunjuk.

Data-data tentang suhu dalam contoh-contoh 
untuk penggunaan adalah patokan yang bisa 
berubah-ubah, tergantung dari keadaan bahan 
yang dikerjakan. Jarak antara spuyer dan benda 
yang dikerjakan tergantung dari bahan yang 
dikerjakan.

Suhu yang paling cocok untuk masing-masing 
penggunaan sebaiknya diperiksa melalui uji 
coba. Mulailah selalu dengan tingkatan suhu 
yang rendah.

Pada semua contoh-contoh untuk penggunaan, 
kecuali „Menghilangkan cat minyak dari 
jendela“, Anda dapat bekerja tanpa 
menggunakan aksesori. Akan tetapi dengan 
menggunakan aksesori yang diusulkan, pekerjaan 
menjadi lebih mudah dan hasil kerja menjadi jauh 
lebih bagus.

Berhati-hatilah jika mengganti spuyer! 
Jangan sekali-kali menyentuh spuyer yang 
panas. Biarkan perkakas listrik menjadi 
dingin dahulu dan pakailah sarung tangan 
pelindung jika mengganti spuyer. Spuyer 
yang panas dapat mengakibatkan luka-luka 
kebakaran.

Melekangkan cat minyak/perekat 
(lihat gambar A)

Pasangkan spuyer dengan mulut lebar 8 
(aksesori). Lembekkan cat minyak dengan udara 
panas sebentar saja, kemudian kupaskannya 
dengan sendok dempul yang tajam dan bersih. 
Cat minyak bisa terbakar jika dipanaskan terlalu 
lama, cat minyak yang terbakar sulit untuk 
dihilangkan.

Banyak jenis perekat (misalnya tempelan) 
menjadi lembek karena panas. Jika perekat 
dipanaskan, hubungan yang lengket dapat 
dipisahkan atau perekat yang lebih dapat 
dihilangkan.

Menghilangkan cat minyak dari jendela 
(lihat gambar B)

Anda mutlak harus menggunakan spuyer 
dengan sekat sebagai pelindung kaca 9 
(aksesori). Kaca jendela bisa pecah.

Pada permukaan yang beralur-alur cat minyak 
dapat dikupas dengan sendok dempul yang 
cocok dan kemudian disikat dengan sikat kawat 
yang lunak.
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Merubah bentuk dari pipa-pipa bahan sintetik 
(lihat gambar C)

Pasangkan spuyer dengan pemantul 10 
(aksesori). Isikanlah pipa-pipa dengan pasir dan 
tutupkan pipa pada kedua ujungnya, agar 
supaya pipa-pipa tidak tertekuk. Panaskan pipa 
secara merata dengan cara menggerakkannya ke 
samping kian dan kemari.

Mengelas bahan sintetik (lihat gambar D)

Pasangkan spuyer pengusut 13 dan sepatu 
pengelasan 12 (keduanya aksesori). Benda-
benda yang akan dilas dan bahan tambahan 11 
(aksesori) harus terbuat dari bahan yang sama 
(misalnya keduanya terbuat dari PVC). Sam-
bungan harus bersih dan tidak boleh berminyak.

Panaskan sambungan dengan hati-hati, sampai 
sambungan menjadi liat. Perhatikanlah, bahwa 
perbedaan suhu dari bahan sintetik dalam 
keadaan liat dan keadaan cair adalah kecil.

Setelah itu bahan tambahan 11 ditempatkan 
pada aluran las, sehingga terjadi kampu las yang 
merata.

Pengusutan (lihat gambar E)

Pasangkan spuyer pengusut 13 (aksesori). 
Pilihkan diameter dari sarung kusut 14 
(aksesori) yang sesuai dengan benda yang 
dikerjakan (misalnya sepatu kabel). Panaskan 
sarung kusut secara rata.

Mencairkan es dalam saluran air 
(lihat gambar F)

Sebelum melakukan pemanasan, periksalah 
apakah pipa yang akan dipanaskan betul-
betul pipa air. Pipa gas sering dipandang 
sebagai pipa air. Jangan sekali-kali 
memanaskan pipa gas.

Pasangkan spuyer siku 15 (aksesori). Panaskan 
tempat yang beku selalu dari pinggir ke tengah.

Pipa-pipa dari bahan sintetik serta sambungan-
sambungan antara pipa-pipa harus dipanaskan 
secara berhati-hati sekali, supaya tidak terjadi 
kerusakan.

Mematri (lihat gambar G)

Untuk mematri pada tempat yang terbatas, 
pasangkan spuyer pengusut 13, untuk mematri 
pipa-pipa, pasangkan spuyer dengan pemantul 
10 (keduanya aksesori).

Jika digunakan bahan tambahan tanpa obat 
patri, berikan minyak patri atau pasta pada 
tempat yang dipatri. Tempat yang dipatri 
dipanaskan selama kira-kira 50 sampai 120 
detik, tergantung dari bahan yang dikerjakan. 
Bubuhkan bahan tambahan. Bahan tambahan 
harus mencair karena suhu benda yang 
dikerjakan. Setelah tempat yang dipatri menjadi 
dingin, singkirkan sisa bahan tambahan yang 
mungkin ada.

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan
Sebelum mulai dengan pekerjaan pada 
perkakas listrik, tariklah steker dari 
stopkontak.

Perkakas listrik dan lubang ventilasi harus 
selalu dibersihkan supaya perkakas bisa 
digunakan dengan baik dan aman.

Jika pada suatu waktu perkakas listrik ini tidak 
bisa berjalan meskipun telah diproduksikan dan 
diperiksa dengan seksama, maka reparasinya 
harus dilakukan oleh Service Center perkakas 
listrik Bosch yang resmi.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau 
memesan suku cadang, sebutkan selalu nomor 
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum 
pada label tipe pekakas.
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Layanan pasca beli dan konsultasi bagi 
pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua 
pertanyaan Anda tentang reparasi dan 
perawatan serta tentang suku cadang produk 
ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang 
suku cadang bisa Anda lihat di:
www.bosch-pt.com
Tim konsultan Bosch dengan senang hati 
membantu Anda pada pembelian, penggunaan 
dan penyetelan produk ini dan aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Tehaka
Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam III No. 2
Jakarta 13930
Indonesia
Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan 
sebaiknya didaur ulangkan sesuai dengan upaya 
untuk melindungi lingkungan hidup.

Janganlah membuang perkakas listrik dalam 
sampah rumah tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.
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viC¯c Nguy›n TÄc An Toμn
[ãc kþ mãi cΩnh b¯o an toμn vμ mãi 
hõëng dÿn. Khäng tuÉn thò mãi cΩnh 
b¯o vμ hõëng dÿn {õïc li·t k› dõëi {Éy 
cß thÚ bÔ {i·n giút, gÉy ch¯y vμ/hay bÔ 
thõêng tŸt nghi›m trãng.

Khäng cho ph⁄p trÑ em s¥ dông sÏng phun 
hêi nßng mμ khäng cß sú gi¯m s¯t. TrÑ em cß 
thÚ tú gÉy tçn thõêng cho chÏng.

TrÑ em hay nhùng ngõìi cß h”n chø vÖ trfl tu· 
hay thÚ ch`t cß thÚ chÜ {õïc ph⁄p s¥ dông 
sÏng phun hêi nßng dõëi sú gi¯m s¯t hay {’ 
{õïc hõëng dÿn. Sú giëi thi·u th`u {¯o lμm 
giΩm lèi vŸn hμnh vμ thõêng tflch.

H’y c¤n thŸn khi lμm vi·c vëi dông cô {i·n. 
Dông cô {i·n sΩn sinh ra söc nßng cao, n›n cß 
thÚ dÿn {øn vi·c lμm gia tæng nguy cê ch¯y vμ nç.

Thúc hi·n {◊c bi·t sú c¤n trãng khi lμm vi·c 
g÷n c¯c vŸt li·u dÆ ch¯y. Tia hêi nßng hay mói 
phun nßng cß thÚ lμm ch¯y r¯c hay khfl ga.

Khäng {õïc vŸn hμnh hay lμm vi·c vëi dông 
cô {i·n í nhùng khu vúc cß nguy cê gÉy nç.

Khäng bao giì {õïc hõëng th≠ng tia hêi nßng 
t”i cñng mét vÔ trfl lÉu qu¯. C¯c lo”i khfl ga dÆ 
ch¯y cß thÚ sΩn sinh ra vd. nhõ khi lμm vi·c vëi 
nhúa mò, sên, v‹t-ni hay c¯c vŸt li·u tõêng tú.

H’y cΩnh gi¯c, söc nßng cß thÚ truyÖn dÿn tëi 
c¯c vŸt li·u {õïc bãc ngoμi vμ cß thÚ gÉy 
ch¯y.

Sau khi s¥ dông, {◊t dông cô {i·n xuång í tõ 
thø an toμn vμ {Ú cho nguéi xuång hoμn toμn 
trõëc khi c`t vμo bao b‡. Mói phun nßng cß thÚ 
gÉy thi·t h”i.

Khäng {õïc {Ú m◊c dông cô {i·n ho”t {éng 
mμ khäng {Ú û {øn.

BΩo quΩn dông cô {i·n khäng dñng tëi nêi trÑ 
em khäng l`y {õïc. Khäng cho ph⁄p ngõìi 
khäng biøt s¥ dông dông cô {i·n nμy hay 
nhùng hõëng dÿn s¥ dông nμy {iÖu khiÚn 
dông cô {i·n. Dông cô {i·n trí n›n nguy hiÚm 
khi nÅm trong tay ngõìi s¥ dông khäng cß kinh 
nghi·m.

Khäng {õïc {Ú dông dông {i·n ngoμi mõa 
hay nêi cß t‡nh tr”ng õët ¯t. Nõëc vμo b›n 
trong dông cô {i·n sfi lμm tæng nguy cê {i·n giút.

Khäng {õïc l”m dông dÉy dÿn {i·n. Khäng 
bao giì s¥ dông dÉy dÿn {Ú x¯ch, k⁄o hay {Ú 
rÏt phflch cÄm. Giù dÉy dÿn tr¯nh xa nêi nßng, 
d÷u nhët, c¯c c”nh b⁄n hay c¯c bé phŸn 
chuyÚn {éng. DÉy bÔ hõ háng hay bÔ võëng vflu 
lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.

Luän luän mang kflnh bΩo hé. Kflnh bΩo hé an 
toμn sfi lμm giΩm nguy cê bÔ thõêng tflch.

RÏt phflch cÄm ra khái ç {i·n chflnh trõëc khi 
thúc hi·n b`t cö sú {iÖu chÜnh nμo, thay phô 
ki·n, hay {◊t dông cô {i·n qua mét b›n. Bi·n 
ph¯p an toμn nμy ngæn ng»a sú khíi {éng b`t 
ngì còa dông cô {i·n.

KiÚm tra dông cô {i·n, dÉy dÿn vμ phflch cÄm 
trõëc mèi l÷n s¥ dông. Khäng {õïc s¥ dông 
dông cô {i·n nøu {’ x¯c {Ônh cß hõ háng. B”n 
khäng {õïc tú m‡nh mí dông cô {i·n ra vμ 
chÜ giao cho thï chuy›n män, chuy›n dñng 
phô ki·n chflnh h’ng s¥a chùa. Dông cô {i·n, 
dÉy dÿn vμ phflch cÄm bÔ háng lμm tæng nguy cê 
bÔ {i·n giút.

T”o nêi lμm vi·c còa b”n {õïc 
thäng tho¯ng. Ga vμ hêi nõëc sΩn 
sinh trong qu¯ tr‡nh lμm vi·c thõìng 
nguy hiÚm cho söc kháe con ngõìi.

H’y mang gæng tay bΩo hé vμ khäng {õïc 
ch”m vμo mói phun nßng. Nguy cê bÔ báng.

Khäng bao giì {õïc hõëng th≠ng sÏng phun 
hêi nßng vμo ngõìi hay {éng vŸt.

Khäng {õïc s¥ dông sÏng phun hêi nßng 
nhõ lμ m¯y s`y tßc. Hêi nßng {õïc thçi ra nßng 
hên {¯ng kÚ so vëi hêi nßng còa m¯y s`y tßc.

Khi vŸn hμnh dông cô {i·n í mäi trõìng ¤m 
õët, h’y s¥ dông thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng 
(RCD). S¥ dông thiøt bÔ ngÄt m”ch tú {éng 
(RCD) lμm giΩm nguy cê bÔ {i·n giút.

Khäng bao giì {õïc s¥ dông m¯y cß dÉy dÿn 
bÔ háng. Khäng {õïc ch”m vμo dÉy dÿn bÔ 
háng vμ k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra trong 
lÏc vŸn hμnh mμ dÉy dÿn bÔ háng. DÉy dÿn bÔ 
háng lμm tæng nguy cê bÔ {i·n giút.
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Mä tΩ chöc næng

Dμnh s¥ dông cho
Dông cô {i·n {õïc thiøt kø {Ú t”o d¯ng, hμn nhúa 
mò, lo”i bá sên vμ lμm nßng lo”i ång co nhi·t. M¯y 
cóng thflch hïp {Ú hμn vμ tr¯ng, r’ c¯c khëp nåi 
b¯m chÄc vμ lμm tan bæng c¯c {õìng ång nõëc. 

BiÚu trõng còa sΩn ph¤m
Sú {¯nh så c¯c biÚu trõng còa sΩn ph¤m lμ {Ú tham 
khΩo h‡nh minh hãa còa m¯y tr›n trang h‡nh Ωnh.

1 Vài ång
2 Vàng bao ngoμi chång nhi·t
3 BÖ m◊t {Ú dúng {öng
4 Cäng tÄc TÄt/Mí vëi bé phŸn {iÖu {é lõïng hêi 

vμ kiÚm so¯t nhi·t {é (GHG 500-2/GHG 600-3)

5 Cäng tÄc TÄt/Mí vëi bé phŸn {iÖu {é lõïng hêi 
(GHG 630 DCE)

6 Phflm {iÖu khiÚn nhi·t {é (GHG 630 DCE)
7 Mμn hiÚn thÔ (GHG 630 DCE)
8 Mói phun mi·ng réng*
9 Mói phun bΩo v· kflnh*

10 Mói phun dÿn ngõïc hêi*
11 Que hμn*
12 ChÉn hμn*
13 Mói phun thu nhá*
14 £ng bãc co nhi·t*
15 Mói phun gßc*

*Phô tñng {õïc tr‡nh bμy hay mä tΩ khäng phΩi lμ mét 
ph÷n còa ti›u chu¤n hμng hßa {õïc giao kÎm theo sΩn 
ph¤m. B”n cß thÚ tham khΩo tçng thÚ c¯c lo”i phô tñng, 
phô ki·n trong chõêng tr‡nh phô tñng còa chÏng täi.

Thäng så kþ thuŸt

SÏng Phun Hêi Nßng GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

M’ så m¯y 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

[i·n thø danh {Ônh V 220–240 220–240 115–127 220–240

Cäng su`t vμo danh {Ônh W 1600 1800 1500 2000

Lu≥ng hêi l/min 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

Nhi·t {é t”i {÷u ra còa mói phun 
(khoΩng) °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

[é nhi·t {é {o chflnh x¯c
– t”i {÷u ra còa mói phun
– tr›n mμn hiÚn thÔ

±10 %
–

±10 %
–

±10 %
±5 %

±10 %
±5 %

HiÚn thÔ nhi·t {é ho”t {éng* °C – – 0...+50 0...+50

Trãng lõïng theo Qui tr‡nh 
EPTA-Procedure 01/2003 
(chu¤n EPTA 01/2003) kg 0,75 0,8 0,9 0,9

C`p {é bΩo v· /II /II /II /II
* Mμn hiÚn thÔ cß thÚ chuyÚn thμnh mμu {en khi khäng nÅm trong nhi·t {é ho”t {éng.

Xin vui làng xem kþ m’ så m¯y tr›n nh’n m¯y còa b”n. T›n thõêng m’i còa t»ng m¯y cß thÚ kh¯c nhau.
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VŸn Hμnh

BÄt [÷u VŸn Hμnh
TuÉn thò theo {Ïng {i·n thø! [i·n thø ngu≥n 
phΩi {Ïng vëi {i·n thø {’ ghi râ tr›n nh’n 
m¯y.

Mí cäng tÄc

GHG 500-2: Nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ vÔ trfl I hay II.

GHG 600-3: Nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ vÔ trfl I, II 
hay III.

GHG 630 DCE: Nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 5 vÖ vÔ trfl I, II 
hay III.

NgÄt {Ú chång nhi·t: Trong trõìng hïp qu¯ nhi·t 
(vd. do khäng khfl tflch tô), dông cô {i·n tú {éng ngÄt 
h· thång nhi·t, nhõng thiøt bÔ thçi sfi vÿn tiøp tôc 
ho”t {éng. Khi dông cô {i·n {’ nguéi xuång, vμ 
nÅm trong ph”m vi nhi·t {é ho”t {éng, h· thång 
nhi·t tú {éng ho”t {éng trí l”i.

[Ú tÄt m¯y

GHG 500-2/GHG 600-3: Nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 4 vÖ 
vÔ trfl 0.

GHG 630 DCE: Nh`n cäng tÄc TÄt/Mí 5 vÖ vÔ trfl 0.

GHG 600-3/GHG 630 DCE: Sau thìi gian dμi lμm 
vi·c í nhi·t {é cao, h’y {Ú cho dông cô {i·n nguéi 
xuång bÅng c¯ch cho dông cô ch”y í chø {é hêi 
l”nh. [◊t í vÔ trfl I trõëc khi tÄt.

ChÜnh [◊t Lu≥ng Hêi vμ Nhi·t [é 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

Vëi cäng tÄc TÄt/Mí 4, b”n cß thÚ chãn køt hïp giùa 
c¯c lu≥ng hêi vμ nhi·t {é kh¯c nhau:

GHG 600-3: ChÜnh {◊t lu≥ng hêi l”nh I thflch hïp {Ú 
lμm nguéi mét chi tiøt gia cäng bÔ nßng hay lμm khä 
sên. Nß cóng thflch hïp {Ú lμm m¯t dông cô {i·n 
trõëc khi {◊t xuång hay khi thay {çi mói phun.

Sú [iÖu {é Lu≥ng khfl (GHG 630 DCE)

BÅng cäng tÄc TÄt/Mí 5, b”n cß thÚ {iÖu {é lu≥ng 
hêi theo ba bõëc:

[ên c¥ mét vfl dô, lμm giΩm lu≥ng hêi khi khu vúc 
chung quanh chi tiøt gia cäng khäng {õïc ph⁄p lμm 
nßng qu¯ möc hay khi mét chi tiøt gia cäng nh‹ cß 
thÚ bÔ lu≥ng hêi thçi ra chè kh¯c.
Trong chÜnh {◊t hêi l”nh I, nhi·t {é {õïc cå {Ônh í 
50 °C; Trong chÜnh {◊t hêi nßng II vμ III, nhi·t {é cß 
thÚ {iÖu {é li›n tôc.

ChÜnh [◊t Nhi·t [é (GHG 630 DCE)

Nhi·t {é chÜ cß thÚ {iÖu {é trong c¯c c¯ch chÜnh {◊t 
hêi nßng II vμ III. Trong chÜnh {◊t hêi l”nh I, nhi·t {é 
{õïc cå {Ônh í 50 °C.
Khi chuyÚn {çi t» chÜnh {◊t hêi l”nh I sang mét 
trong c¯c c¯ch chÜnh {◊t hêi nßng, nhi·t {é môc ti›u 
chÜnh {◊t l÷n trõëc {ß {õïc b¯o hi·u trong khoΩng 
3 giÉy giùa c¯c mói t›n ch¯y s¯ng tr›n mμn hiÚn thÔ 
7. Nhi·t {é môc ti›u cóng {õïc thÚ hi·n tõêng tú 
nhõ {åi vëi cΩ hai bõëc cho hêi nßng. II vμ III, vμ 
khäng thay {çi khi chuyÚn {çi giùa hai bõëc.
[Ú gia tæng nhi·t {é, nh`n vμo d`u “+” còa phflm 
{iÖu khiÚn nhi·t {é 6, [Ú lμm giΩm nhi·t {é, nh`n 
vμo d`u “–”.
Nh`n nhΩ nhanh phflm {iÖu khiÚn nhi·t {é 6 theo vÔ 
trfl tõêng öng {Ú tæng hay giΩm nhi·t {é bÅng 
10 °C. K⁄o dμi vi·c nh`n phflm {iÖu khiÚn nhi·t {é 
lμm tæng hay giΩm li›n tôc nhi·t {é bÅng khoΩng 
10 °C, cho {øn khi phflm {õïc nhΩ ra, hay {’ {”t 
{øn nhi·t {é tåi {a hay tåi thiÚu.
Sau khi vi·c chÜnh {◊t nhi·t {é {õïc thay {çi, dông 
cô {i·n c÷n mét khoΩng thìi gian ngÄn {Ú lμm nßng 
hay h” nhi·t lu≥ng hêi. Trong thìi gian nμy, nhi·t {é 
môc ti›u {õïc b¯o hi·u giùa sú s¯ng l›n còa c¯c 
mói t›n tr›n mμn hiÚn thÔ 7. Khi {’ {”t {øn nhi·t {é 
môc ti›u, c¯c mói t›n tÄt {i vμ mμn hiÚn thÔ chÜ râ 
nhi·t {é thúc tø.

ChÜnh {◊t GHG 500-2 GHG 600-3

l/min °C l/min °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

ChÜnh {◊t [åi vëi {i·n thø danh {Ônh

115–127 V: 220–240 V:

l/min l/min

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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Khi chuyÚn {çi t» c¯c bõëc hêi nßng II hay III sang 
chÜnh {◊t hêi l”nh I, c÷n mét thìi gian ngÄn cho {øn 
khi dông cô {i·n {’ nguéi xuång 50 °C. Trong 
khoΩng thìi gian nguéi xuång, nhi·t {é thúc tø t”i 
{÷u ra còa mói phun {õïc b¯o hi·u tr›n mμn hiÚn 
thÔ 7.

ChÜnh {◊t lu≥ng hêi l”nh I thflch hïp {Ú lμm nguéi 
mét chi tiøt gia cäng bÔ nßng hay lμm khä sên. Nß 
cóng thflch hïp {Ú lμm m¯t dông cô {i·n trõëc khi 
{◊t xuång hay khi thay {çi mói phun.

Hõëng Dÿn S¥ Dông
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

Ghi ChÏ: Khäng {õïc ¯p mói phun 1 qu¯ g÷n chi 
tiøt {ang {õïc gia cäng. Sú tflch tô hêi nßng cß thÚ 
dÿn {øn sú qu¯ nhi·t cho dông cô {i·n.

Th¯o Vàng Bao Ngoμi Chång Nhi·t

Vàng bao ngoμi chång nhi·t 2 cß thÚ th¯o ra {õïc 
khi phΩi thao t¯c í nhùng vÔ trfl {◊c bi·t khß tiøp cŸn.

H’y c¤n thŸn vëi mói phun nßng! Sú gia tæng 
nguy cê bÔ báng lμ {iÖu thŸt sú cß thÚ xΩy ra khi 
lμm vi·c mμ khäng cß vàng bao ngoμi chång 
nhi·t.

Th¯o hay gÄn vàng bao ngoμi chång nhi·t 2, tÄt 
dông cô {i·n vμ {Ú cho dông cô {i·n nguéi xuång.

[Ú lμm nguéi nhanh, ta cóng cß thÚ cho dông cô 
{i·n ho”t {éng mét thìi gian ngÄn í nhi·t {é th`p 
nh`t cß thÚ {iÖu chÜnh {õïc.

V◊n vàng bao ngoμi chång nhi·t 2 ngõïc chiÖu kim 
{≥ng h≥ {Ú th¯o ra vμ theo chiÖu kim {≥ng h≥ {Ú lÄp 
vμo l”i.

[◊t Dông Cô [i·n Xuång (xem h‡nh C)

[Ú lμm nguéi dông cô {i·n hay {Ú cho hai tay khäng 
bÔ võëng bŸn, {◊t dông cô xuång tr›n bÖ m◊t dñng 
{◊t {öng 3.

[◊c bi·t c¤n thŸn khi lμm vi·c vëi dông cô 
{i·n {’ {õïc {◊t xuång! Cß nguy cê tú m‡nh 
gÉy báng v‡ mói phun nßng hay t» tia hêi nßng.

Cäng vi·c theo Thfl dô
Ta cß thÚ t‡m th`y c¯c minh hãa öng dông bÅng c¯c 
vfl dô tr›n c¯c trang h‡nh Ωnh.

Nhi·t {é {õïc thiøt lŸp trong c¯c vi·c lμm vfl dô lμ 
c¯c gi¯ trÔ tham khΩo n›n cß thÚ kh¯c nhau, tñy theo 
tflnh ch`t còa vŸt li·u. KhoΩng c¯ch giùa mói phun 
vμ chi tiøt gia cäng tñy thuéc vμo lo”i vŸt li·u {õïc 
gia cäng.

Nhi·t {é tåt nh`t tõêng öng vëi sú öng dông cß thÚ 
x¯c {Ônh bÅng th¥ nghi·m thúc tø. Luän luän bÄt 
{÷u bÅng sú chÜnh {◊t í nhi·t {é th`p.

T`t cΩ c¯c öng dông theo vfl dô cß thÚ thúc hi·n mμ 
khäng c÷n {øn phô ki·n ngo”i tr» {åi vëi “Lo”i Bá 
V‹t-ni/Sên í C¥a Sç”. Tuy nhi›n, sú s¥ dông c¯c 
phô ki·n {õïc khuy›n dñng, lμm cho vi·c lμm {õïc 
{ên giΩn hên vμ cho køt quΩ tåt hên {¯ng kÚ.

H’y c¤n thŸn khi thay mói phun! khäng {õïc 
ch”m vμo mói phun nßng. [Ú cho dông cô 
{i·n nguéi xuång vμ mang gæng tay bΩo hé 
khi thay mói phun. Nguy hiÚm do tú gÉy báng v‡ 
mói phun nßng.

Lo”i Bá V‹t-ni/Lμm MÖm Keo D¯n (xem h‡nh A)

LÄp mói phun mi·ng réng 8 (phô ki·n). Lμm mÖm 
sê lëp v‹t-ni bÅng hêi nßng vμ c”o bá chÏng bÅng 
c¯ch s¥ dông mét c¯i n”o s”ch vμ b⁄n hay dao tr⁄t 
m¯t-tflt. |p hêi nßng vμo qu¯ lÉu sfi lμm ch¯y v‹t-ni, 
vμ lμm cho vi·c c”o bá chÏng khß khæn hên.

NhiÖu lo”i ch`t d¯n (nhõ lμ nh’n d¯n) trí n›n mÖm 
khi bÔ lμm nßng. Ch`t d¯n bÔ lμm nßng, lμm cho sú 
li›n køt bÔ t¯ch ra hay keo d¯n qu¯ chÄc {õïc gî bá.

Lo”i Bá V‹t-ni/Sên í C¥a Sç (xem h‡nh B)

S¥ dông mói phun bΩo v· kflnh 9 (phô ki·n) lμ 
vi·c c÷n thiøt. Nguy hiÚm do vî kflnh.

Tr›n c¯c bÖ m◊t nghi›ng, v‹t-ni cß thÚ {õïc c”o bá 
bÅng c¯ch s¥ dông mét dao bay v»a v◊n vμ thflch 
hïp, vμ qu⁄t bÅng chçi kim lo”i mÖm.
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T”o H‡nh £ng Nhúa (xem h‡nh C)

LÄp mói phun dÿn ngõïc hêi 10 (phô ki·n). [Ú tr¯nh 
lμm xoÄn, mßp ång, {ç {÷y c¯t vμo trong ång vμ bÔt 
hai {÷u l”i. Lμm nßng ång {≥ng {Öu bÅng c¯ch öng 
dông nhi·t {Öu khÄp høt b›n nμy {øn b›n kia.

Hμn Nhúa Mò (xem h‡nh D)

LÄp mói phun thu nhá 13 vμ chÉn hμn 12 (cΩ hai lμ 
phô ki·n). Chi tiøt gia cäng c÷n hμn vμ que hμn 11 
(phô ki·n) phΩi cß cñng ch`t li·u nhõ nhau (vd. cΩ 
hai {Öu lμ nhúa PVC). [õìng nåi phΩi s”ch sfi vμ 
khäng dflnh d÷u nhët.

C¤n thŸn lμm nßng vÔ trfl còa {õìng nåi cho {øn khi 
nß mÖm nhón ra. Xin vui làng nhë rÅng, nhi·t {é 
giùa sú lμm cho mÖm nhón vμ thμnh tr”ng th¯i láng 
còa nhúa mò cß kh¯c bi·t lμ th`p.

[Ït que hμn 11 vμo vμ {Ú cho chΩy xuång khe hí. 
{Ú t”o cho måi hμn {õïc {≥ng {Öu.

Co Ngßt (xem h‡nh E)

LÄp mói phun thu nhá 13 (phô ki·n). Chãn {õìng 
kflnh còa ång bãc co nhi·t 14 (phô ki·n) tñy theo chi 
tiøt gia cäng (vd. v`u c¯p). Lμm nßng ång bãc co 
nhi·t thŸt {Öu.

R’ Bæng £ng nõëc (xem h‡nh F)

Trõëc khi lμm nßng ång, kiÚm tra {Ú bΩo {Ωm 
rÅng chÏng thŸt sú lμ {õìng ång dÿn nõëc. 
BÖ ngoμi còa {õìng ång dÿn nõëc thõìng 
khäng kh¯c vëi {õìng dÿn khfl ga. [õìng dÿn 
khfl ga dñ í b`t cö t‡nh tr”ng nμo cóng khäng 
{õïc gÉy nßng.

LÄp mói phun gßc 15 (phô ki·n). Lμm nßng khu vúc 
bÔ {ßng bæng t» ngoμi vμo giùa.

Lμm nßng ång nhúa mò cóng nhõ nåi c¯c {o”n ång 
vëi nhau c÷n c¤n trãng {◊c bi·t {Ú tr¯nh lμm hõ 
háng.

Hμn MÖm  (xem h‡nh G)

[Ú hμn ch`m, lÄp mói phun thu nhá 13, {Ú hμn ång 
c¯c lo”i, lÄp mói dÿn ngõïc hêi 10 vμo (cΩ hai lμ phô 
ki·n).

Nøu hμn mμ khäng s¥ dông ch`t trï dung hμn, h’y 
tra mî hay bét nh’o hμn vμo vÔ trfl sfi {õïc hμn. Lμm 
nßng vÔ trfl {õïc hμn trong 50 –120 giÉy tñy theo lo”i 
vŸt li·u. Cho ch`t hμn vμo. Ch`t hμn phΩi tan chΩy 
t» nhi·t {é còa chi tiøt gia cäng. Sau khi vÔ trfl hμn 
nguéi xuång, lo”i bá ch`t trï dung hμn.

BΩo Dõîng vμ BΩo QuΩn

BΩo Dõîng Vμ Lμm S”ch
Trõëc khi tiøn hμnh b`t cö vi·c g‡ tr›n m¯y, 
k⁄o phflch cÄm {i·n ngu≥n ra.

[Ú {õïc an toμn vμ m¯y ho”t {éng {Ïng 
chöc næng, luän luän giù m¯y vμ c¯c khe 
thäng giß {õïc s”ch.

Nøu giΩ nhõ m¯y bÔ trôc tr◊c dñ {’ {õïc theo dâi 
c¤n thŸn trong qu¯ tr‡nh sΩn xu`t vμ {’ qua ch”y 
kiÚm tra, sú s¥a chùa phΩi do trung tÉm bΩo 
hμnh-bΩo tr‡ dông cô {i·n c÷m tay Bosch thúc hi·n.

Trong mãi thõ t» giao dÔch vμ {ên {◊t hμng phô 
tñng, xin vui làng luän viøt {ò 10 con så {’ {õïc ghi 
tr›n nh’n m¯y.
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DÔch vô hè trï kh¯ch hμng vμ bΩo 
hμnh-bΩo tr‡
Bé phŸn phôc vô hμng sau khi b¯n còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái li›n quan {øn vi·c bΩo dõîng vμ s¥a 
chùa c¯c sΩn ph¤m cóng nhõ phô tñng thay thø còa 
b”n. Sê {≥ mä tΩ vμ thäng tin vÖ phô tñng thay thø 
cóng cß thÚ tra cöu theo dõëi {Éy:
www.bosch-pt.com
C¯c nhÉn vi›n tõ v`n kh¯ch hμng còa chÏng täi trΩ 
lìi c¯c cÉu hái còa b”n li›n quan {øn vi·c mua sΩn 
ph¤m nμo lμ tåt nh`t, c¯ch öng dông vμ {iÖu chÜnh 
sΩn ph¤m vμ c¯c phô ki·n.

Vi·t Nam

Cäng ty Tr¯ch Nhi·m Hùu H”n Robert Bosch 
Vi·t Nam, PT/SVN
T÷ng 10,194 Golden Building
473 [i·n Bi›n Phò
Phõìng 25, QuŸn B‡nh Th”nh
Thμnh Phå H≥ Chfl Minh
Vi·t Nam
Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

ThΩi bá
M¯y, linh ki·n vμ bao b‡ phΩi {õïc phÉn lo”i {Ú t¯i 
chø theo hõëng thÉn thi·n vëi mäi trõìng.

Khäng {õïc thΩi bá dông cô {i·n vμo chung vëi r¯c 
sinh ho”t!

[õïc quyÖn thay {çi néi dung mμ khäng phΩi thäng b¯o 
trõëc.
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frAvertissements de sécurité
Il est impératif de lire toutes les consi-
gnes de sécurité et toutes les instruc-
tions. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-après 
peut conduire à une électrocution, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Ne pas laisser les enfants utiliser le déca-
peur thermique sans surveillance. Les en-
fants peuvent se blesser.

Les enfants et les personnes souffrant de 
handicaps mentaux ou physiques ne doi-
vent utiliser le décapeur thermique que 
sous surveillance ou après avoir été ins-
truits quant à l’utilisation de ce dernier. Une 
formation minutieuse réduit les faux manie-
ments et les blessures.

Manier avec précaution l’outil électroporta-
tif. L’outil électroportatif génère des tempé-
ratures élevées qui constituent un danger 
élevé d’incendie et d’explosion.

Etre extrêmement vigilant lors du travail à 
proximité de matériaux inflammables. Le 
courant d’air chaud ou la buse brûlante peu-
vent enflammer la poussière ou les gaz.

Ne pas utiliser l’outil électroportatif dans 
un environnement présentant des risques 
d’explosion.

Ne pas diriger le courant d’air chaud sur le 
même endroit pendant une période assez 
longue. Lors du travail de matières plasti-
ques, de peintures, de laques ou d’autres 
matériaux similaires, des gaz facilement 
inflammables peuvent être générés.

Faire attention que la chaleur peut se pro-
pager vers des matériaux cachés inflamma-
bles et les enflammer.

Après son utilisation, poser l’outil électro-
portatif en toute sécurité et le laisser com-
plètement refroidir avant de le stocker. La 
buse brûlante peut causer des dégâts.

Ne pas laisser l’outil électroportatif mis en 
marche sans surveillance.

Garder les outils électroportatifs non utili-
sés hors de portée des enfants. Ne pas per-
mettre l’utilisation de l’outil électroportatif 
à des personnes qui ne se sont pas familia-
risées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces 
instructions. Les outils électroportatifs sont 
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes non initiées.

Ne pas exposer l’outil électroportatif à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 
dans un outil électroportatif augmente le ris-
que d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que 
celles prévues, ne pas utiliser le câble pour 
porter l’outil électroportatif ou pour l’ac-
crocher ou encore pour le débrancher de la 
prise de courant. Maintenir le câble éloigné 
des sources de chaleur, des parties grasses, 
des bords tranchants ou des parties de l’ap-
pareil en rotation. Un câble endommagé ou 
torsadé augmente le risque d’un choc élec-
trique.

Porter toujours des lunettes de protection. 
Des lunettes de protection réduisent le ris-
que de blessures.

Retirer la fiche de la prise de courant avant 
d’effectuer des réglages sur l’appareil, de 
changer les accessoires, ou de ranger l’outil 
électroportatif. Cette mesure de précaution 
empêche une mise en fonctionnement de 
l’outil électroportatif par mégarde.

Avant toute utilisation, contrôler l’outil 
électroportatif, la fiche et le câble. Ne pas 
utiliser l’outil électroportatif si des défauts 
sont constatés. Ne pas ouvrir l’outil électro-
portatif soi-même et ne le faire réparer que 
par une personne qualifiée et seulement 
avec des pièces de rechange d’origine. Des 
outils électroportatifs, un câble et/ou une fi-
che endommagés augmentent le risque d’un 
choc électrique.

Bien aérer la place de travail. Les 
gaz et vapeurs générés lors du tra-
vail sont nuisibles à la santé.
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Porter des gants de protection et ne pas tou-
cher la buse chaude. Il y a risque de brûlure !

Ne pas diriger le courant d’air chaud vers 
des personnes ou des animaux.

Ne pas utiliser l’outil électroportatif comme 
sèche-cheveux. Le courant d’air qui sort est 
beaucoup plus chaud que celui d’un sèche-
cheveux.

Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel réduit (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque d’un choc élec-
trique.

Ne jamais utiliser un outil électroportatif 
dont le câble est endommagé. Ne pas tou-
cher à un câble endommagé et retirer la fi-
che du câble d’alimentation de la prise de 
courant, au cas où le câble aurait été en-
dommagé lors du travail. Un câble endom-
magé augmente le risque de choc électrique.

Description du fonctionnement

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour les travaux 
de déformation et de soudage de matières plas-
tiques, d’enlèvement de couches de peinture 
ainsi que pour le réchauffement de gaines ther-
morétractables. Il est également approprié pour 
les travaux de brasage et d’étainage, de déta-
chement de joints collés ainsi que pour la dé-
congélation des conduites d’eau gelées.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se ré-
fère à la représentation de l’outil électroportatif 
sur la page graphique.

1 Buse

2 Protection thermique

3 Support de l’appareil

4 Interrupteur Marche/Arrêt avec régulateur 
d’air et de température 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

5 Interrupteur Marche/Arrêt avec régulateur 
de quantité d’air (GHG 630 DCE)

6 Touche de réglage de la température 
(GHG 630 DCE)

7 Ecran (GHG 630 DCE)

8 Buse large*

9 Buse protection du verre*

10 Buse réfléchissante*

11 Baguette de soudage*

12 Aide-soudage*

13 Buse réductrice*

14 Gaine thermorétractable*

15 Buse angulaire*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous 
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Mise en marche

Mise en service
Tenez compte de la tension du réseau ! La 
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la 
plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
Les outils électroportatifs marqués 230 V 
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche

GHG 500-2 : Poussez l’interrupteur Marche/
Arrêt 4 dans la position I ou II.

GHG 600-3 : Poussez l’interrupteur Marche/
Arrêt 4 dans la position I, II ou III.

GHG 630 DCE : Poussez l’interrupteur Marche/ 
Arrêt 5 dans la position I, II ou III.

Arrêt de sécurité thermique : Dans le cas de 
surchauffage (par ex. causé par une retenue 
d’air), l’outil électroportatif arrête automatique-
ment le chauffage ; le ventilateur, cependant, 
continue à souffler. Une fois que l’outil électro-
portatif s’est refroidi et a atteint sa température 
de service, le chauffage et automatiquement 
remis en fonction.

Arrêt

GHG 500-2/GHG 600-3 : Poussez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 4 dans la position 0.

GHG 630 DCE : Poussez l’interrupteur Marche/ 
Arrêt 5 dans la position 0.

GHG 600-3/GHG 630 DCE : Après avoir travaillé 
longtemps à une haute température, faites tra-
vailler l’outil électroportatif pour une courte du-
rée dans la position air froid I avant d’éteindre 
l’appareil.

Décapeur thermique GHG ...
Professional

500-2 600-3 630 DCE 630 DCE

N° d’article 0 601 ... 94A 0.. 94B 0.. 94C 7.. 94C 7..

Tension nominale V 220–240 220–240 115–127 220–240

Puissance nominale absorbée W 1600 1800 1500 2000

Débit d’air l/min 240/450 250/350/500 110/250/400 150/300/500

Température à la sortie de la 
buse, env. °C 300/500 50/400/600 50–600 50–630

Précision de mesure de la 
température
– à la sortie de la buse
– dans l’affichage

±10 %
–

±10 %
–

±10 %
±5 %

±10 %
±5 %

Température de service de 
l’écran* °C – – 0...+50 0...+50

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,75 0,8 0,9 0,9

Classe de protection /II /II /II /II

* Il est possible que l’écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les 
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

OBJ_BUCH-1364-001.book  Page 49  Tuesday, November 23, 2010  4:24 PM

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


50 | Français 

1 609 929 X69 | (23.11.10) Bosch Power Tools

Réglage du débit d’air et de la température 
(GHG 500-2/GHG 600-3)

A l’aide de l’interrupteur Marche/Arrêt 4 vous 
pouvez choisir entre plusieurs combinaisons de 
régulateurs d’air et de température :

GHG 600-3 : La position air froid I est appro-
priée pour refroidir une pièce chauffée ou pour 
sécher de la peinture. Elle est également appro-
priée pour refroidir l’outil électroportatif avant 
de l’arrêter ou avant de changer les buses.

Réglage du débit d’air (GHG 630 DCE)

L’interrupteur Marche/Arrêt 5 permet de régler 
le débit d’air sur trois positions :

Réduisez le débit d’air par ex. quand l’environ-
nement d’un outil ne doit pas être trop chauffé 
ou quand un outil léger pourrait être déplacé 
par le courant d’air.

Dans la position air froid I, la température est ré-
glée sur 50 °C, dans les positions air chaud II et 
III, la température est réglable en continu.

Régulation de la température (GHG 630 DCE)

La température n’est réglable que dans les posi-
tions air chaud II et III. Dans la position air froid I, 
la température est réglée sur 50 °C.

Lors de la commutation de la position air froid I 
dans une des positions air chaud, la dernière 
température cible réglée est affichée pendant 3 
secondes env. entre les flèches clignotantes sur 
l’écran 7. La température cible est la même pour 
les deux positions air chaud II et III et ne change 
pas lors d’une commutation entre les deux posi-
tions.

Pour augmenter la température, appuyez sur la 
touche de réglage de la température 6 sur « + », 
pour réduire la température, appuyez sur « – ».

Appuyer brièvement sur la touche 6 augmente 
ou réduit la température de 10 °C. Appuyer plus 
longtemps sur la touche augmente ou réduit la 
température en continu de 10 °C jusqu’à ce que 
la touche soit relâchée ou que température 
maximale ou minimale soit atteinte.

Dans le cas d’une modification du réglage de la 
température, l’outil électroportatif a besoin 
d’une courte durée pour chauffer ou refroidir le 
courant d’air. Pendant ce temps, la température 
cible est affichée sur l’écran 7 entre des flèches 
clignotantes. Une fois la température cible at-
teinte, les flèches s’éteignent et la température 
actuelle est affichée

Lors d’une commutation des positions air chaud 
II ou III dans la position air froid I, l’outil électro-
portatif se refroidit rapidement à 50 °C. Durant 
le refroidissement, la température actuelle à la 
sortie de la buse est affichée sur l’écran 7.

La position air froid I est appropriée pour refroi-
dir une pièce chauffée ou pour sécher de la pein-
ture. Elle est également appropriée pour refroi-
dir l’outil électroportatif avant de l’arrêter ou 
avant de changer les buses.

Position GHG 500-2 GHG 600-3

l/min °C l/min °C

I 240 300 250 50

II 450 500 350 400

III – – 500 600

Position pour tension nominale

115–127 V : 220–240 V :

l/min l/min

I 110 150

II 250 300

III 400 500
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Instructions d’utilisation
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.

Note : Ne pas trop approcher la buse 1 de la piè-
ce à travailler. La retenue d’air qui en résulte ris-
que de surchauffer l’outil électroportatif.

Enlever la protection thermique

Pour effectuer des travaux dans des endroits 
d’accès difficile, il est possible d’enlever la pro-
tection thermique 2.

Attention à la buse chaude ! Il y a risque éle-
vé de brûlures pendant les travaux sans pro-
tection thermique.

Pour enlever ou monter la protection thermique 
2, arrêtez l’outil électroportatif et laissez-le 
refroidir.

Pour refroidir l’outil électroportatif plus rapide-
ment, vous pouvez le laisser fonctionner briève-
ment à la température réglable la plus basse.

Dévissez la protection thermique 2 dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre et revissez-la 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

Déposer l’outil électroportatif (voir figure C)

Déposez l’outil électroportatif sur les supports 
3 pour le laisser refroidir ou pour avoir les deux 
mains libres pour travailler.

Etre extrêmement prudent lors du travail 
avec l’outil électroportatif déposé ! La buse 
brûlante tout aussi bien que le courant d’air 
chaud peuvent causer des brûlures.

Exemples d’utilisation
Vous trouverez les figures avec les exemples 
d’utilisation sur les pages graphiques.

Les indications de température dans les exem-
ples d’utilisation sont des valeurs à titre indica-
tif qui peuvent différer suivant la nature du ma-
tériau utilisé. La distance de la buse dépend du 
matériau à travailler.

La température optimale pour chaque utilisa-
tion peut être déterminée par des essais prati-
ques. Commencez toujours à une valeur de tem-
pérature basse.

Il est possible de travailler sans accessoires 
pour toutes les utilisations, à l’exception de 
« Enlever le vernis des fenêtres ». Le fait d’utili-
ser les accessoires recommandés simplifie ce-
pendant le travail et augmente dans une large 
mesure la qualité du résultat.

Attention lors du remplacement de la buse ! 
Ne pas toucher la buse brûlante. Laisser 
l’outil électroportatif se refroidir et porter 
des gants de protection pendant le remplace-
ment. La buse brûlante risque de vous brûler.

Elimination de vernis/de colle (voir figure A)

Montez la buse large 8 (accessoire). Ramollissez 
le vernis brièvement avec de l’air chaud et sou-
levez-le à l’aide d’un grattoir propre et tran-
chant. Une longue exposition à la chaleur brûle 
le vernis et rend difficile son élimination.

Beaucoup de colles (par ex. autocollants) s’as-
souplissent sous l’influence de la chaleur. Lors-
que la colle et chauffée, il est possible de sépa-
rer des connexions ou d’éliminer l’excédent de 
colle.

Enlever le vernis des fenêtres (voir figure B)

Utiliser impérativement la buse protection 
du verre 9 (accessoire). Le verre risque de 
se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de 
soulever le vernis au moyen d’une spatule 
appropriée et de l’enlever au moyen d’une 
brosse métallique souple.

Déformation des tuyaux en plastique 
(voir figure C)

Montez la buse réfléchissante 10 (accessoire). 
Remplissez les tuyaux en plastique de sable et 
fermez-les des deux côtés pour éviter que le 
tuyau ne se plie en deux. Chauffez le tuyau de fa-
çon homogène par un mouvement de va et vient.
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Soudage de matières plastiques (voir figure D)
Montez la buse réductrice 13 et l’aide-soudage 
12 (accessoires). Les pièces à souder et la 
baguette de soudage 11 doivent être du même 
matériau (par ex. toutes les deux en PVC). La 
soudure doit être propre et exempte de gras.

Chauffez avec précaution la soudure jusqu’à ce 
qu’elle se ramolisse. Tenez compte du fait que la 
plage de température entre l’état mou et l’état 
liquide des matières plastiques est faible.

Faites couler la baguette de soudage 11 dans la 
fente de sorte qu’un cordon régulier se forme.

Rétrécissement (voir figure E)
Montez la buse réductrice 13 (accessoire). 
Choisissez le diamètre de la gaine thermorétrac-
table 14 (accessoire) en fonction de la pièce à 
travailler (par ex. cosse de câble). Chauffez la 
gaine thermorétractable uniformément.

Dégeler les conduites d’eau (voir figure F)
Avant de chauffer une conduite d’eau, assu-
rez-vous que c’est bien une conduite d’eau. 
De l’extérieur, il est souvent difficile de dis-
tinguer les conduites d’eau des conduites de 
gaz. Il est strictement interdit de chauffer 
une conduite de gaz.

Montez la buse angulaire 15 (accessoire). Ré-
chauffez toujours un endroit gelé en allant du 
bord vers le milieu.

Chauffez avec une extrême prudence les tuyaux 
en plastiques ainsi que les connexions entre les 
bouts de tuyau afin d’éviter tout dommage.

Brasage tendre (voir figure G)
Pour le brasage par points, montez la buse ré-
ductrice 13, pour le brasage de tuyaux, montez 
la buse réfléchissante 10 (accessoires tous les 
deux).

Si vous utilisez un métal d’apport non couvert 
de fondant, enduisez l’endroit à braser de grais-
se décapante ou de pâte à braser. En fonction 
du matériau, chauffez l’endroit à braser de 50 à 
120 secondes env. Ajoutez le métal d’apport. La 
température de la pièce à travailler doit fondre 
le métal d’apport. Le cas échéant, enlevez le 
fondant une fois l’endroit à braser refroidi.

Entretien et Service 
Après-Vente

Nettoyage et entretien
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil 
électroportatif, retirez la fiche de la prise 
de courant.
Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi 
que les ouïes de ventilation soient toujours 
propres afin d’obtenir un travail impeccable 
et sûr.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrica-
tion et au contrôle de l’appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit être confiée 
qu’à une station de Service Après-Vente agréée 
pour outillage Bosch.
Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de pièces de rechange, précisez-nous 
impérativement le numéro d’article à dix chif-
fres de l’outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service Après-Vente et Assistance Des 
Clients
Notre Service Après-Vente répond à vos ques-
tions concernant la réparation et l’entretien de 
votre produit et les pièces de rechange. Vous 
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pièces de rechange éga-
lement sous :
www.bosch-pt.com
Les conseillers techniques Bosch sont à votre 
disposition pour répondre à vos questions con-
cernant l’achat, l’utilisation et le réglage de vos 
produits et de leurs accessoires.
Pour avoir des renseignements concernant la 
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les pièces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre 
chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les 
ordures ménagères !

Sous réserve de modifications.
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(G تراجع الصورة) ّاللحم اللين
ركب منفث التصغير 13 للقيام باللحم النقطي، وركب المنفث العاكس 

10 للحم الأنابيب (كلاهما من التوابع).

إن كنت تستعمل عامل لحام بلا مادة إزلاق، فاطلِ شحم لحام أو معجون 
ن مكان اللحم لمدة 50 إلی 120 ثا تقريبا  لحام علی مكان اللحم. سخّ

حسب المادة. يضاف عامل اللحام بعد ذلك. يجب أن يذوب عامل اللحام 
من قبل حرارة قطعة الشغل. أزل مادة الازلاق عند الضرورة بعد أن يبرد 

مكان اللحم.

الصيانة والخدمة
الصيانة والتنظيف

اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   
العدة الكهربائية.

حافظ دائماً علی نظافة العدة الكهربائية وشقوق التهوية للعمل بشكل   
جيد وآمن.

عند حدوث أي خلل بالعدة الكهربائية بالرغم من أنها قد صنعت بعناية 
فائقة واجتازت اختبارات عديدة توجب إصلاحها في مركز خدمة وكالة 

عدد بوش الكهربائية.
يرجی ذكر رقم الصنف بالمراتب العشر حسب لائحة طراز العدة الكهربائية 

بشكل ضروري عند الاستشارة وعند إرسال طلبيات قطع الغيار.

خدمة ومشورة الزبائن
يجيب مركز خدمة الزبائن علی الأسئلة المطروحة بصدد تصليح وصيانة 

المنتَج وأيضاً بما يخص قطع الغيار. ستجد الرسوم الممددة والمعلومات عن 
قطع الغيار بموقع:

www.bosch-pt.com
سيساعدك فريق استشاري زبائن بوش بالإجابة علی الأسئلة المطروحة 

بصدد شراء، استخدام، وضبط المنتَجات وتوابعها.
يرجی التوجه إلی التاجر المختص بما يتعلّق بأمور الضمان والتصليح وتأمين 

قطع الغيار.

التخلص من العدة الكهربائية
ينبغي التخلص من العدد الكهربائية والتوابع والغلاف بطريقة منصفة 

للبيئة عن طريق النفايات القابلة لإعادة التصنيع.
لا ترم العدد الكهربائية في النفايات المنزلية!

نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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ملاحظات شغل
اسحب القابس من مقبس الشبكة الكهربائية قبل إجراء أي عمل علی   

العدة الكهربائية.
ملاحظة: لا تقترب بالمنفث 1 كثيرا من قطعة الشغل المرغوب معالجتها. قد 

يؤدي تكدس الهواء الناتج إلی زيادة إحماء العدة الكهربائية.
فك واقية الحرارة

يمكن فك واقية الحرارة 2 للعمل في الأماكن الشديدة الضيق.
احترس من المنفث الساخن! يزداد خطر الاحتراق عند العمل بلا واقية   

الحرارة.
اطفئ العدة الكهربائية واتركها تبرد من أجل فك أو تركيب واقية الحرارة 2.

يمكنك أيضا أن تدير العدة الكهربائية لفترة قصيرة بأدنی درجة حرارة 
يمكن ضبطها لكي تقوم بتريدها بسرعة.

فك واقية الحرارة 2 من خلال فتلها بعكس اتجاه حركة عقارب الساعة، أو 
ركبها من خلال فتلها باتجاه حركة عقارب الساعة.

(C تراجع الصورة) ركن العدة الكهربائية
اركن العدة الكهربائية علی سطح الركن 3، من أجل تبريدها أو من أجل 

تسهيل العمل بواسطة اليدين الاثنتين.
مارس العمل بواسطة العدة الكهربائية بعد ركنها بحذر شديد! قد   

تحرق نفسك بالنفث الساخن أو من قبل تيار الهواء الساخن.

أمثلة شغل
يعثر علی صور أمثلة العمل علی صفحة الرسوم التخطيطية.

إن قيم درجات الحرارة بأمثلة العمل هي عبارة أن قيم دليلية، وقد تختلف 
حسب نوع المادة. يتعلق بعد المنفث بالمادة المرغوب معالجتها.

يعثر علی درجة الحرارة المثالية بالنسبة لكل استعمال من خلال التجربة 
العملية. ابدأ بدرجة حرارة منخفضة دائما.

يمكنك أن تعمل بلا توابع بكل أمثلة العمل ما عدا عند ”إزالة اللاكيه عن 
ل العمل كثيرا  النوافذ“. غير أن استخدام قطع التوابع المنصوح استعمالها يسهّ

ويزيد من جودة النتيجة بشكل كبير.
احترس عند استبدال المنافث! لا تلمس المنفث الساخن. اترك العدة   

الكهربائية لتبرد وارتدِ قفازات واقية عند الاستبدال. قد تحرق نفسك 
بالمنفث الساخن.

(A تراجع الصورة) إزالة اللاكيه/حل المواد اللازقة
ركب منفث السطوح 8 (توابع). لينّ اللاكيه لفترة قصيرة بالهواء الساخن 

وارفعه بواسطة ملوق حاد ونظيف. إن تأثير الحرارة لفترة طويلة يؤدي إلی 
احتراق اللاكيه مما يصعب إزالته.

تلينّ أغلب المواد اللازقة (اللاصقات مثلا) بواسطة الحرارة. يمكن فصل 
أو إزالة المواد اللازقة الزائدة بعد تسخينها.

(B تراجع الصورة) إزالة اللاكيه عن النوافذ
يجب استخدام منفث وقاية الزجاج 9 (توابع) بشكل ضروري. قد   

يتشكل خطر كسر الزجاج.
يمكن رفع اللاكيه عن السطوح المجسمة بواسطة ملوق ملائم ثم يزال 

بواسطة فرشاة معدنية.
(C تراجع الصورة) تغيير أشكال الأنابيب اللدائنية

ركب المنفث العاكس 10 (توابع). املئ الأنابيب اللدائنية بالرمل ثم 
اغلقها من الجانبين، لمنع انثناء الانبوب. يُسخن الانبوب بشكل منتظم من 

خلال تحريكه جيئة وذهابا للجانبين.
(D تراجع الصورة) لحم اللدائن

ركب منفث التصغير 13 وحذاء اللحم 12 (كلاهما من التوابع). يجب أن 
يكون سلك اللحم 11 (توابع) من نفس نوع مادة قطعتي الشغل المرغوب 

لحمهما (البي في ثي مثلا). يجب أن يكون خط اللحم نظيف وخال من 
الشحوم.

ن مكان اللحم بحذر إلی أن يصبح مرن كالعجين. يراعی بأن مجال  سخّ
درجة الحرارة بين حالة اللدائن العجينية والسائلة ضئيل.

يضاف الآن سلك اللحم 11 ويترك ليتدفق في الشق بحيث تتشكل عقدة 
محدبة منتظمة.

(E تراجع الصورة) الانكماش
ركب منفث التصغير 13 (توابع). يتم اختيار قطر الخرطوم الانكماشي 14 

ن الخرطوم  (توابع) بحيث يلائم قطعة الشغل (مثلا، طرف الكبل). سخّ
الانكماشي بشكل منتظم.

(F تراجع الصورة) إذابة الصقيع عن أنابيب الماء
تأكد بأن الانبوب هو فعلا انبوب ماء قبل تسخينه. إن أنابيب الماء لا   
تختلف بهيئتها الخارجية عن أنابيب الغاز. لا يجوز أبدا أن يتم تسخين 

أنابيب الغاز.
ركب المنفث الزاوي 15 (توابع). ابدأ بتسخين الأماكن المتجمدة دائما من 

الطرف باتجاه المنتصف.
ن الأنابيب اللدائنية وأيضا الوصلات بين الأنابيب بحذر شديد  تُسخّ

لتجنب إتلافها.
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التشغيل
بدء التشغيل

انتبه إلی جهد الشبكة الكهربائية! يجب أن يتطابق جهد منبع التيار مع   
المعلومات المذكورة علی لائحة طراز الجهاز. يمكن أن يتم تشغيل العدد 

الكهربائية المحددة بـ 230 فولط بـ 220 فولط أيضا.
التشغيل

.II أو I اضغط مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی الوضع :GHG 500-2

 II ،I اضغط مفتاح التشغيل والإطفاء 4 إلی الوضع :GHG 600-3
.III أو

GHG 630 DCE: اضغط مفتاح التشغيل والإطفاء 5 إلی الوضع 
.III أو II ،I

إطفاء وقائي حراري: تطفئ العدة الكهربائية التسخين بشكل آلي عند 
ارتفاع الحرارة الزائد (من خلال تكدس الهواء مثلا)، غير أن المنفاخ يتابع 
عمله. يتم إعادة تشغيل التسخين بشكل آلي عندما تكون العدة الكهربائية 

قد بردت إلی درجة حرارة التشغيل.
الإطفاء

GHG 500-2/GHG 600-3: اضغط مفتاح التشغيل والإطفاء 4 
إلی الوضع 0.

GHG 630 DCE: اضغط مفتاح التشغيل والإطفاء 5 إلی الوضع 0.

GHG 600-3/GHG 630 DCE: اسمح للعدة الكهربائية أن 
تدور لفترة قصيرة بدرجة الهواء البارد I قبل أن تطفئها، بعد العمل بدرجة 

حرارة عالية لفترة طويلة.
(GHG 500-2/GHG 600-3) التحكم بكمية الهواء وبدرجة الحرارة
يمكنك أن تستخدم مفتاح التشغيل والإطفاء 4 لاختيار مجموعات مؤتلفة 

مختلفة من كمية الهواء ودرجة الحرارة:
GHG 500-2GHG 600-3درجة

C°لتر / دقيقةC°لتر / دقيقة

I24030025050

II450500350400

III––500600

GHG 600-3: تصلح درجة الهواء البارد I لتبريد قطعة شغل ساخنة 
أو لتجفيف الطلاء. كما تصلح لتبريد العدة الكهربائية قبل ركنها أو قبل 

استبدال المنافث.

(GHG 630 DCE) ضبط كمية الهوء
يمكنك أن تتحكم بكمية الهواء ضمن ثلاث درجات بواسطة مفتاح 

التشغيل والإطفاء 5:
عندما يبلغ الجهد الاسميدرجة

220–240 فولط:115–127 فولط:

لتر / دقيقةلتر / دقيقة
I110150

II250300

III400500

تخفَض كمية الهواء مثلا، عندما لا يرغب بتسخين محيط قطعة الشغل بشكل 
شديد أو إن كان من الجائز أن يتم إزاحة قطعة الشغل من خلال تيار الهواء 

بسبب خفتها.
تم تحديد درجة الحرارة بدرجة الهواء البارد I بـ C° 50 ، أما بدرجتي 

الهواء الساخن II و III، فيمكن التحكم بدرجة الحرارة بلا تدريج.
(GHG 630 DCE) التحكم بدرجة الحرارة

يمكن التحكم بدرجة الحرارة بدرجتي الهواء الساخن II و III فقط. تم 
.50 °C بـ I تحديد درجة الحرارة بدرجة الهواء البارد

عندما تنتقل من درجة الهواء البارد I إلی إحدی درجتي الهواء الساخن 
تعرض درجة الحرارة المهدوف إليها السابقة التي تم ضبطها لمدة 3 ثا تقريبا 

بين أسهم خفاقة علی الشاشة 7. إن درجة الحرارة المهدوف إليها هي نفسها 
بدرجتي الهواء الساخن II و III وهي لا تتغير عند الانتقال بين هاتين 

الدرجتين من الواحدة إلی الأخری.
لزيادة درجة الحرارة، يضغط بزر التحكم بدرجة الحرارة 6 علی ”+“، ومن 

أجل تخفيض الحرارة، يضغط علی ”–“.
يؤدي الضغط علی الزر 6 للحظة إلی زيادة أو تخفيض الحرارة بمقدار 

C° 10. يؤدي الضغط لفترة طويلة إلی زيادة أو تخفيض الحرارة بشكل 

مستمر بمقدار C° 10، إلی أن يطلق الزر أو إلی أن يتم التوصل إلی 
درجة الحرارة الصغری أو العظمی.

تحتاج العدة الكهربائية إلی وقت قصير لتسخين أو تبريد تيار الهواء عند 
تغيير الضبط بدرجة الحرارة. تعرض درجة الحرارة المهدوف إليها أثناء ذلك 

علی الشاشة 7 بين أسهم خفاقة. تطفأ الأسهم عند التوصل إلی درجة 
الحرارة المهدوف إليها وتعرض الشاشة درجة الحرارة الحالية.

عند الانتقال من إحدی درجتي الهواء الساخن II أو III إلی درجة الهواء 
 .50 °C تستغرق العدة الكهربائية مدة قصيرة لكي يتم تبريدها إلی I البارد
تعرض علی الشاشة 7 درجة الحرارة الحقيقية عند مخرج المنفث أثناء التبريد.
تصلح درجة الهواء البارد I لتبريد قطعة شغل ساخنة أو لتجفيف الطلاء. 

كما تصلح لتبريد العدة الكهربائية قبل ركنها أو قبل استبدال المنافث.
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الأجزاء المصورة
يستند ترقيم الأجزاء المصورة إلی رسوم العدة الكهربائية الموجودة في 

صفحة الرسوم التخطيطية.
منفث  1

واقية حرارة  2

سطح التركين  3

مفتاح التشغيل والإطفاء مع التحكم بكمية الهواء ودرجة الحرارة   4
(GHG 500-2/GHG 600-3)

مفتاح التشغيل والإطفاء مع التحكم بكمية الهواء   5
(GHG 630 DCE)

(GHG 630 DCE) زر التحكم بالحرارة  6

(GHG 630 DCE) الشاشة  7

منفث السطوح *  8

منفث وقاية الزجاج *  9

منفث عاكس *  10

سلك اللحم *  11

حذاء اللحم *  12

منفث تصغير *  13

خرطوم انكماشي *  14

منفث زاوي *  15

* لا يتضمن إطار التوريد الاعتيادي التوابع المصورة أو الموصوفة. يعثر علی التوابع الكاملة 
في برنامجنا للتوابع.

البيانات الفنية
630 DCE 630 DCE 600-3 500-2 GHG ...  منفاخ الهواء الساخن

Professional

94C 7.. 94C 7.. 94B 0.. 94A 0.. رقم الصنف ... 601 0
  220 – 240   115 – 127   220 – 240   220 – 240 فولط الجهد الاسمي
2 000 1 500 1 800 1 600 واط القدرة الاسمية المقنية
150/300/500 110/250/400 250/350/500 240/450 لتر / دقيقة كمية الهواء
  50 – 630   50 – 600 50/400/600 300/500 °C درجة الحرارة علی مخرج المنفث، تقريبا

± 10 %

± 5 %

± 10 %

± 5 %

± 10 %

–

± 10 %

–

دقة قياس درجة الحرارة
– عند مخرج المنفث

– عند المؤشر
0 ... + 50 0 ... + 50 – – °C درجة حرارة التشغيل، الشاشة *

0,9 0,9 0,8 0,75 كغ
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

II / II / II / II / فئة الوقاية
د الشاشة خارج درجة حرارة التشغيل. * قد تسوَ

يرجی مراعاة رقم الصنف علی لافتة طراز عدتك الكهربائية. قد تختلف التسميات التجارية لبعض العدد الكهربائية المفردة.
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تعليمات الأمان
اقرأ جميع الملاحظات التحذيرية والتعليمات. إن ارتكاب 

الأخطاء عند تطبيق الملاحظات التحذيرية والتعليمات قد 
يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی نشوب الحرائق و/أو 

الإصابة بجروح خطيرة.
لا تسمح للأطفال باستخدام منفاخ الهواء الساخن بلا مراقبة. الأطفال   

قد يصيبوا أنفسهم بجروح.
يسمح للأطفال وللأشخاص ذوي المقدرات العقلية المحدودة أن   
يستخدموا منفاخ الهواء الساخن فقط إذا كانوا تحت المراقبة أو إن 

تم تدريبهم علی طريقة استخدامه. إن التدريب الدقيق علی كيفية 
الاستعمال يقلل أخطاء الاستخدام والإصابات.

عامل العدة الكهربائية بإمعان. تنتج العدة الكهربائية الحرارة، التي   
بدورها تؤدي إلی زيادة نشوب الحريق وحدوث الانفجارات.

احترس بشكل خاص عندما تقوم بالعمل علی مقربة من المواد القابلة   
للاحتراق. إن تيار الهواء الساخن أو المنفث الساخن قد يشعلا الأغبرة 

أو الغازات.
لا تقوم بالعمل بواسطة العدة الكهربائية في مجال معرض لخطر   

الانفجارات.
لا توجه تيار الهواء الساخن لمدة طويلة علی نفس المكان. قد تنتج   

الغازات السهلة الاشتعال مثلا عند معالجة اللدائن والطلاء واللاكيه أو 
المواد المشابهة.

يراعی بأنه قد يتم نقل الحرارة إلی المواد المحجوبة القابلة للاحتراق   
لإشعال هذه المواد.

اركن العدة الكهربائية بأمان بعد استخدامها واتركها لتبرد تماما قبل أن   
تقوم بإعادتها إلی علبتها. إن المنفث الساخن قد يسبب الأضرار.

لا تترك العدة الكهربائية بعد إدارتها بلا مراقبة.  
احتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم استخدامها بعيدا عن منال   

الأطفال. لا تسمح للأشخاص الغير متمرسين علی استخدام هذه العدة 
الكهربائية أو الذين لم يقرأوا هذه التعليمات باستعمال العدة الكهربائية. 

إن العدة الكهربائية خطيرة إن تم استخدامها من قبل أشخاص بلا 
خبرة.

حافظ علی إبعاد العدة الكهربائية عن الأمطار والابتلال. إن تسرب   
الماء إلی داخل العدة الكهربائية يزيد من خطر حدوث الصدمات 

الكهربائية.
لا تسيء استعمال الكبل لحمل العدة الكهربائية أو لتعليقها أو لسحب   

القابس من المقبس. حافظ علی إبعاد الكبل عن الحرارة والزيت 
والحواف الحادة أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. إن الكبلات التالفة أو 

الملتفة تزيد من خطر الصدمات الكهربائية.

ارتد نظارات واقية دائما. تقلل النظارات الواقية من خطر الإصابات.  
اسحب القابس من المقبس قبل ضبط الجهاز أو استبدال التوابع أو ركن   

العدة الكهربائية. إن إجراءات الاحتياط هذه تمنع إعادة تشغيل العدة 
الكهربائية بشكل غير مقصود.

افحص العدة الكهربائية والكبل والقابس قبل كل استعمال. لا تستعمل   
العدة الكهربائية في حال كشف الخلل. لا تفتح العدة الكهربائية بنفسك 

واسمح بتصليحها فقط من قبل العمال المتخصصين وفقط باستعمال قطع 
الغيار الأصلية. إن العدد الكهربائية والكبلات والقوابس التالفة تزيد 

من خطر الإصابة بصدمة كهربائية.
أمن تهوية جيدة بمكان العمل. غالبا ما تكون 

الغازات والأبخرة الناتجة أثناء العمل مضرة بالصحة.

ارتد قفازات واقية ولا تلمس المنفث الساخن. يتشكل خطر الاحتراق.  
لا توجه تيار الهواء الساخن علی الأشخاص أو الحيوانات.  

لا تستخدم العدة الكهربائية لتجفيف الشعر. إن حرارة تيار الهواء   
المتدفق أعلی بكثير من حرارة الهواء بأجهزة تجفيف الشعر.

إن لم يكن من الجائز أن تتجنب تشغيل العدة الكهربائية في محيط رطب،   
فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار المتخلف. إن استخدام مفتاح للوقاية 

من التيار المتخلف يخفض خطر الصدمات الكهربائية.
لا تستعمل العدة الكهربائية إن كان الكابل الكهربائي تالف. لا تلمس   

الكابل التالف واسحب قابس الشبكة الكهربائية إن أصيب الكابل 
بتلف أثناء مزاولة الشغل. تزيد الكابلات الكهربائية التالفة من خطر 

الإصابة بصدمة كهربائية.

وصف العمل
الاستعمال المخصص

لقد خصصت العدة الكهربائية للحم وتغيير أشكال اللدائن ولإزالة الطلاء 
ولتسخين الخراطيم الانكماشية. وتصلح أيضا للقيام باللحم والقصدرة، 

ولفك والوصلات اللازقة ولإزابة الصقيع عن خطوط الماء.
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(F رɭرجوع شود به تصو) ɬآبرسان ɞخ لوله هاɭ ردنɨ آب

پǥش از حرارت دادن ɨنترل ɨنǥد و اطمǥنان حاصل ɨنǥد ɨه   

لوله، واقعاً لوله آبرسانɬ باشد. لوله هاɞ آبرسانɬ اغلب ظاهراً 

از لوله هاɞ گاز قابل تشخǥص نǥستند. لوله هاɞ گاز را نباɭد تحت 

هǥچ شراɭطɬ حرارت داد.

نازل سرɨج 15 (جزء متعلقات) را نصب ɨنǥد. همواره محل هاɭ ɞخ 

زده را از حاشǥه به طرف مرɨز حرارت دهǥد.

در حرارت دادن لوله هاɞ لاستɬɳǥ و اتصالات مابǥن قطعات لوله به 

وɭژه محتاط باشǥد، تا از بروز آسǥب و خسارات جلوگǥرɞ بعمل آورɭد.

(G رɭرجوع شود به تصو) نرم ɞارɨ مǥلح

براɞ لحǥم ɨارɞ نقطه اɞ، نازل ɨاهنده 13 و براɞ لحǥم ɨردن لوله ها، 

نازل با دهانه بازتابنده 10 (هر دو جزء متعلقات) را نصب ɨنǥد.

 ،ɞارɨ مǥد، در محل لحǥنɨ ɬم بدون گداز استفاده مǥچنانچه از لح

روغن لحǥم ɭا خمǥر لحǥم بɳار برɭد. محل لحǥم ɨارɞ را برحسب جنس 

ماده، تقرɭباً 50 الɬ 120 ثانǥه حرارت دهǥد. لحǥم را به محل لحǥم 

اضافه ɨنǥد. لحǥم باɭد در اثر حرارت قطعه ɨار ذوب شود. در صورت 

لزوم پس از سرد شدن محل لحǥم، ماده سǥال (گداز) را پاɨ ɛنǥد.

مراقبت و سروɭس

مراقبت، تعمǥر و تمǥز ɨردن دستگاه

پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

 ɬمنɭد، تا اɭز نگاه دارǥه آنرا تمɭتهو ɞارهاǥو ش ɬɳɭترɳابزار ال  

شما در ɨار تضمǥن گردد.

درصورت از ɨار افتادن ابزار الɳترɬɳɭ، با وجود دقت بسǥارɨ ɞه در 

مراحل تولǥد و آزماɭش آن صورت گرفته است، باɭد براɞ تعمǥر آن به 

ɬɳɭ از تعمǥرگاه هاɞ مجاز و خدمات پس از فروش ابزارآلات برقɬ بوش 

مراجعه ɨنǥد.

براɞ هرگونه سئوال و ɭا سفارش ابزار ɭدɬɨ و متعلقات، حتماً شماره 

فنɬ ده رقمɨ ɬالا را مطابق برچسب روɞ ابزار برقɬ اطلاع دهǥد.

خدمات پس از فروش و مشاوره با مشترɭان

دفتر خدمات پس از فروش به سئوالات شما در باره تعمǥرات، سروɭس 

و همچنǥن قطعات ɭدɬɨ و متعلقات پاسخ خواهد داد. تصاوɭر و 

اطلاعات در باره قطعات ɭدɬɨ و متعلقات را مǥتوانǥد در ساɭت نامبرده 

ذɭل جستجو نماǥɭد:

www.bosch-pt.com
تǥم مشاور خدمات پس از فروش شرɨت بوش با ɨمال مǥل به 

سئوالات شما در باره خرɭد، طرز استفاده و تنظǥم محصولات و 

متعلقات پاسخ مǥدهد.

براɞ استفاده از گارانتɬ، تعمير دستگاه و تهيه ابزار يدكɬ فقط به 

افراد متخصص مراجعه كنيد.

از رده خارج ɨردن دستگاه

ابزار برقɬ، متعلقات و بسته بندɞ آن، باɭد طبق مقررات حفظ محǥط 

زɭست از رده خارج و بازɭافت شوند.

ابزارهاɞ برقɬ را داخل زباله دان خانگɬ نǥاندازɭد!

حق هرگونه تغǥǥرɞ محفوظ است.
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ɬعمل ɞها ɬراهنمائ

پǥش از انجام هرگونه ɨارɞ بر روɞ ابزار الɳترɬɳɭ، دوشاخه   

اتصال آنرا از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد.

توجه: نازل (افشانɧ) 1 را به قطعه ɨار خǥلɬ نزدɧɭ نɳنǥد. تجمع 

هواɞ حاصله ممɳن است باعث گرم شدن بǥش از حد ابزاربرقɬ بشود.

برداشتن حفاظ در برابر حرارت

براɨ ɞار در محل هاɞ بسǥار تنگ و بارɧɭ، مɬ توانǥد طوقه 2 محافظ 

در برابر حرارت را بردارɭد.

در برابر نازل (افشانɧ) داغ محتاط باشǥد! در حǥن ɨار بدون طوقه   

محافظ در برابر حرارت، خطر ابتلا به سوختگɬ افزاɭش مɭ ɬابد.

براɞ برداشتن ɭا نصب طوقه 2 محافظ در برابر حرارت، ابزار برقɬ را 

خاموش ɨنǥد و بگذارɭد دستگاه خنɧ شود.

جهت خنɨ ɧردن سرɭع مɬ توانǥد ابزار برقɬ را براɞ مدت ɨوتاهɬ با 

ɨمترɭن دماɞ قابل تنظǥم روشن بگذارɭد.

براɞ برداشتن طوقه 2 محافظ در برابر حرارت، آنرا خلاف جهت حرɨت 

عقربه هاɞ ساعت بچرخانǥد و براɞ نصب، آنرا در جهت حرɨت عقربه 

هاɞ ساعت بچرخانǥد.

(C رɭرجوع شود به تصو) ɬنار گذاشتن ابزار برقɨ ردن وɨ خاموش

ابزار برقɬ را روɞ سطح تǥɳه گاه 3 قرار بدهǥد، تا ابزار خنɧ بشود و 

هر دو دست خود را بطور آزاد براɨ ɞار داشته باشǥد.

با ابزار برقɨ ɬنار گذاشته شده با احتǥاط وɭژه ɨار ɨنǥد! خطر   

سوختگɬ در اثر تماس با نازل ɭا با جرɭان هواɞ داغ وجود دارد.

ɬعمل ɞمثال ها

تصوɭر مثال هاɞ عملɬ در صفحه ɞ تا شو موجود مɬ باشد.

 ɬبɭر تقرɭصرفاً مقاد ،ɞارɨ ɞدما در نمونه ها ɞن شده براǥǥر تعɭمقاد

هستند ɨه برحسب جنس و بافت مواد قابل تغǥǥر مɬ باشند. فاصله 

مابǥن نازل (افشانɧ) و قطعه ɨار، به جنس قطعه ɨار بستگɬ دارد.

 ɬش عملɭق آزماɭتوان از طر ɬاربرد مربوطه را مɨ ɞده آل براɭا ɞدما

بدست آورد. همواره با درجه حرارت پاǥɭن آغاز ɨنǥد.

شما مɬ توانǥد در تمامɬ نمونه هاɨ ɞارɞ، به جز «پاɨ ɛردن- از بǥن بردن 

لاɛ الɳل / رنگ پنجره» بدون متعلقات ɨار ɨنǥد. ɨاربرد متعلقات 

پǥشنهاد شده، انجام ɨار را آسان نموده و ǥɨفǥت نتǥجه ɨار را بطور 

قابل توجهɬ افزاɭش مɬ دهد.

به هنگام تعوɭض نازل (افشانɧ) احتǥاط ɨنǥد! نازل داغ را   

لمس نɳنǥد. بگذارɭد ابزار برقɬ خنɧ شود و براɞ تعوɭض از 

دستɳش اɭمنɬ استفاده ɨنǥد. خطر سوختگɬ در اثر تماس با 

نازل داغ وجود دارد.

(A رɭرجوع شود به تصو) ردن چسبɨ نرم / ɬɭل زداɳال ɛرنگ و لا

نازل سر پهن 8 (جزء متعلقات) را نصب ɨنǥد. لاɛ الɳل را ɨوتاه به 

وسǥله جرɭان هواɞ داغ نرم ɨنǥد و آنرا به وسǥله ɨ ɧɭاردɛ تǥز و تمǥز 

جدا ɨنǥد. حرارت طولانɬ باعث سوختن رنگ مɬ شود و برداشتن و جدا 

ɨردن آنرا دشوار مɬ سازد.

بسǥارɞ از چسب ها (از جمله برچسب ها) در اثر حرارت نرم مɬ شوند. 

 ɞد و چسب هاǥنɨ د اتصالات را جداǥتوان ɬبا گرم شدن چسب م

اضافɬ را پاɨ ɛنǥد.

پاɨ ɛردن-از بǥن بردن لاɛ الɳل / رنگ پنجره 

(B رɭرجوع شود به تصو)

لزوماً از نازل (افشانɧ) 9 مجهز به محافظ شǥشه (جزء   

متعلقات) استفاده ɨنǥد. خطر شɳستن شǥشه وجود دارد.

 ɛاردɨ ɧɭ لهǥل دار به وسǥد در سطوح پروفǥتوان ɬل را مɳال ɛلا

مناسب ɨمɬ بلند ɨنǥد و آن سطح را به وسǥله ɧɭ برس نرم، برس 

بزنǥد.

(C رɭرجوع شود به تصو) ɬɳǥپلاست ɞر فرم دادن لوله هاǥǥتغ

 ɞد. براǥنɨ نازل با دهانه بازتابنده 10 (جزء متعلقات) را نصب

جلوگǥرɞ از خم شدن لوله، لوله پلاستɬɳǥ را با شن پر ɨنǥد و هر دو 

طرف آنرا ببندɭد. لوله را تحت حرارت ɳɭنواخت با حرɨت دادن حرارت از 

ɧɭ سطح جانبɬ به سطح دɭگر، گرم ɨنǥد.

(D رɭرجوع شود به تصو) ɧǥجوش دادن پلاست

نازل ɨاهنده 13 و نازل مخصوص جوش دادن پلاستɧǥ 12 (هر دو جزء 

متعلقات) را نصب ɨنǥد. قطعات ɨارɨ ɞه باɭد جوش داده بشوند و 

مفتول جوش 11 (جزء متعلقات) باɭد از ɧɭ جنس (بطور مثال هر دو 

 ɬاز چرب ɞز و عارǥد تمɭوست باǥباشند. درز محل پ (ɬس ɞو ɬاز جنس پ

باشد.

محل اتصال را با احتǥاط گرم ɨنǥد، تا بصورت خمǥر درآɭد. توجه 

داشته باشǥد ɨه محدوده حرارت مابǥن حالت خمǥر مانند و حالت 

ماɭع بسǥار ɨم است.

مفتول جوش 11 را جلو برɭد و بگذارɭد در داخل شɳاف جارɞ شود، 

طورɨ ɞه ɧɭ برآمدگɳɭ ɬنواخت بوجود آɭد.

(E رɭرجوع شود به تصو) (ردنɨ منقبض) ɞارɨ ɧنɭرǥش

 ɬحرارت ɧنɭرǥد. قطر شǥنɨ اهنده 13 (جزء متعلقات) را نصبɨ نازل

14 (جزء متعلقات) را مطابق قطعه ɨار (بطور مثال ɨفشɨ ɧابل) 
انتخاب ɨنǥد. شǥرɭنɧ حرارتɬ را بطور ɳɭنواخت حرارت دهǥد.
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طرز ɨار با دستگاه

راه اندازɞ و نحوه ɨاربرد دستگاه

به ولتاژ برق شبɳه توجه ɨنǥد! ولتاژ منبع جرɭان برق باɭد با   

مقادɭر موجود بر روɞ برچسب ابزار الɳترɬɳɭ مطابقت داشته 

باشد. ابزارهاɞ برقɬ را ɨه با ولتاژ V 230 ولت مشخص 

شده اند، مɬ توان تحت ولتاژ V 220 ولت نǥز بɳار برد.

روشن كردن

ɨ :GHG 500-2لǥد قطع و وصل 4 را روɞ حالت ɭ Iا II فشار دهǥد.

ɨ :GHG 600-3لǥد قطع و وصل 4 را روɞ حالت ɭ II ،Iا III فشار 
دهǥد.

 III اɭ II ،I حالت ɞد قطع و وصل 5 را روǥلɨ :GHG 630 DCE
فشار دهǥد.

حفاظ حرارتɬ قطع ɨننده اتوماتɧǥ: در صورت گرم شدن بǥش از 

 ɬستم حرارتǥس ɬحد دستگاه (بطور مثال در اثر تجمع هوا)، ابزار برق

گرم ɨننده را بطور خودɨار خاموش مɨ ɬند، ولɳǥن در اɭن حالت 

دمنده همچنان ɨار مɨ ɬند. زمانɨ ɬه ابزار برقɬ خنɧ شد و دماɞ آن 

به دماɞ مناسب براɞ انجام ɨار رسǥد، آنگاه سǥستم گرم ɨننده بطور 

اتوماتɧǥ مجدداً روشن مɬ شود.

خاموش كردن

ɨ :GHG 500-2/GHG 600-3لǥد قطع و وصل 4 را در حالت 
0 قرار دهǥد.

ɨ :GHG 630 DCEلǥد قطع و وصل 5 را در حالت 0 قرار دهǥد.

GHG 600-3/GHG 630 DCE: قبل از خاموش ɨردن ابزار 
برقɬ پس از ɨار طولانɬ با دماɞ بالا، آن را جهت خنɧ شدن براɞ مدت 

ɨوتاهɬ روɞ حالت باد سرد I بگذارɭد.

(GHG 500-2/GHG 600-3) م مقدار هوا و دماǥتنظ

با ɨلǥد قطع و وصل 4 مɬ توانǥد بǥن ترǥɨبات مختلف مقدار هوا و 

دما انتخاب ɨنǥد:

GHG 500-2GHG 600-3درجه

l/min°Cl/min°C

I24030025050

II450500350400

III––500600

GHG 600-3: سطح باد سرد I براɞ خنɨ ɧردن قطعه داغ شده ɭا 
 ɬردن ابزار برقɨ ɧن جهت خنǥردن رنگ مناسب است. همچنɨ ɧخش

قبل از خاموش ɨردن ɭا تعوɭض نازلهاɞ قابل اتصال مناسب مɬ باشد.

(GHG 630 DCE) م مقدار هواǥنحوه تنظ

با ɨلǥد قطع و وصل 5 مɬ توانǥد مقدار هوا در سطوح مختلف 

تنظǥم ɨنǥد:

با ولتاژ نامɬدرجه

115–127 V:220–240 V:

l/minl/min

I110150

II250300

III400500

جرɭان هوا را بطور مثال در صورتɨ ɬم ɨنǥد ɨه محǥط اطراف قطعه 

ɨار نباɭد بǥش از حد گرم بشود ɭا زمانɨ ɬه ممɳن است ɧɭ قطعه ɨار 

سبɧ در اثر جرɭان هوا جابجا شود.

در سطح باد سرد I دما روC ɞ° 50  تنظǥم شده است، در سطوح باد 

داغ II و III دما بدون سطح قابل تنظǥم است.

(GHG 630 DCE) ردن دماɨ مǥتنظ

دما تنها در سطوح باد داغ II و III قابل تنظǥم است. در سطح باد 

سرد I دما روC ɞ° 50 تنظǥم شده است.

هنگام تعوɭض سطح باد سرد I روɬɳɭ ɞ از سطوح باد داغ، آخرɭن 

دماɞ تنظǥمɬ براɞ 3 ثانǥه بǥن پɳǥانهاɞ چشمɧ زن در صفحه نماɭش 

7 ظاهر مɬ شود. دماɨ ɞار براɞ هر دو سطح باد داغ II و ɳɭ IIIسان 
است و در صورت تعوɭض بǥن سطوح تغǥǥرɞ نمɨ ɬند.

براɞ افزاɭش دما، در دɨمه 6 براɞ تنظǥم دما، «+» را فشار بدهǥد، به 

منظور ɨاهش دما، در دɨمه تنظǥم دما، «–» را فشار بدهǥد.

با فشار دادن ɨوتاه دɨمه 6، دما به مǥزان C° 10 درجه افزاɭش ɭا 

ɨاهش مɭ ɬابد. با فشار دادن طولانɬ مدت اɭن دɨمه، دما بطور مداوم 

به مǥزان C° 10 درجه افزاɭش ɭا ɨاهش پǥدا مɨ ɬند، تا دɨمه مربوطه 

دɭگر فشار داده نشود و ɭا دما به مǥزان حداɨثر ɭا حداقل رسǥده باشد.

در صورت تغǥǥر تنظǥم دما، ابزار برقɬ نǥاز به زمان ɨوتاهɬ دارد تا جرɭان 

هوا را گرم و ɭا خنɨ ɧند. درجه حرارت مورد نظر در اɭن حǥن در صفحه 

نماɭشگر 7 مابǥن فلش هاɞ چشمɧ زن نشان داده مɬ شود. چنانچه 

درجه حرارت مورد نظر بدست آɭد، فلش ها خاموش مɬ شوند و آخرɭن 

دما در صفحه نماɭشگر ظاهر مɬ شود.

هنگام تعوɭض از سطوح باد داغ ɭ IIا III به سطح باد سرد I مدت 

ɨوتاهɬ طول مɨ ɬشد تا ابزار برقɬ خودش را تا C° 50 خنɨ ɧند. 

هنگام خنɧ شدن در صفحه نماɭش 7 دماɞ واقعɬ خروجɬ از نازل 

نشان داده مɬ شود.

سطح باد سرد I براɞ خنɨ ɧردن قطعه داغ شده ɭا خشɨ ɧردن رنگ 

مناسب است. همچنǥن جهت خنɨ ɧردن ابزار برقɬ قبل از خاموش 

ɨردن ɭا تعوɭض نازلهاɞ قابل اتصال مناسب مɬ باشد.

ghg500_fa_1609929X69_001.indd   60ghg500_fa_1609929X69_001.indd   60 23.11.2010   09:30:1623.11.2010   09:30:16

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine 

http://www.manualslib.com/


ɬ61 | فارس

Bosch Power Tools 1 609 929 X69 | (23.11.10)

تشرɭح عملɳرد دستگاه

موارد استفاده از دستگاه

 ɬɭرنگ زدا ،ɬɳǥفرم دادن و جوش دادن مواد پلاست ɞبرا ɬن ابزار برقɭا

و براɞ شǥرɭنɨ ɧارɞ (منقبض ɨردن لوله هاɞ پلاستɬɳǥ توسط 

حرارت) در نظر گرفته شده است. اɭن ابزار برقɬ همچنǥن براɞ لحǥم 

ɨردن و قلع ɨارɞ، نرم و باز ɨردن اتصالات چسبɬ و براɞ آب ɨردن ɭخ 

لوله هاɞ آبرسانɬ نǥز مناسب است.

اجزاء دستگاه

شماره هاɞ اجزاء دستگاه ɨه در تصوɭر مشاهده مǥشود، مربوط به 

شرح ابزار برقɬ مɬ باشد ɨه تصوɭر آن در اɭن دفترچه آمده است.

(ɧافشان) نازل  1

طوقه حفاظت در برابر حرارت  2

تǥɳه گاه دستگاه  3

ɨلǥد قطع و وصل با تنظǥم ɨننده دما و مقدار هوا    4
 (GHG 500-2/GHG 600-3)

ɨلǥد قطع و وصل با تنظǥم ɨننده مقدار هوا   5
(GHG 630 DCE)

(GHG 630 DCE) م دماǥمه تنظɨد  6

(GHG 630 DCE) شگرɭصفحه نما  7

نازل (افشانɧ) سر پهن *  8

نازل (افشانɧ) مجهز به محافظ شǥشه *  9

نازل (افشانɧ) با دهانه بازتابنده *  10

مفتول جوش *  11

* ɬس ɞو ɬمخصوص جوش دادن پ (ɧافشان) نازل  12

نازل (افشانɧ) ɨاهنده *  13

 ɬɳǥپلاست ɞردن لوله هاɨ منقبض) ɬحرارت ɧنɭرǥش  14
توسط حرارت) *

نازل (افشانɧ) سرɨج *  15

* ɨلǥه متعلقاتɨ ɬه در تصوɭر و ɭا در متن آمده است، بطور معمول همراه 

دستگاه ارائه نمɬ شود. لطفاً لǥست ɨامل متعلقات را از فهرست برنامه 

متعلقات اقتباس نمائǥد.

ɬمشخصات فن

 630 DCE  630 DCE  600-3  500-2 GHG ...  ɬسشوار صنعت

Professional

 94C 7.. 94C 7.. 94B 0.. 94A 0.. 0 601 ... ɬشماره فن

  220 – 240   115 – 127   220 – 240   220 – 240 V ɬولتاژ نام

2 000 1 500 1 800 1 600 W ɬنام ɞقدرت ورود

150/300/500 110/250/400 250/350/500 240/450 l/min مǥزان جرɭان هوا 

   50 – 630    50 – 600 50/400/600  300/500 °C دهانه نازل ɬدر خروج ɬبɭتقر ɞدما

± 10 %

± 5 %

± 10 %

± 5 %

± 10 %

–

± 10 %

–

دقت اندازه گǥرɞ دما

– در خروجɬ دهانه نازل

– در صفحه نماɭشگر

0 ... + 50 0 ... + 50 – – °C دماɞ محǥط ɨار در صفحه نماɭشگر *

0,9 0,9 0,8 0,75 kg

وزن مطابق استاندارد 

EPTA-Procedure 01/2003

II / II / II / II / ɬمنɭلاس اɨ

* خارج از دماɨ ɞارɞ، ممɳن است صفحه نماɭشگر سǥاه رنگ نشان داده بشود.

لطفاً به شماره فنɬ روɞ برچسب ابزار برقɬ خود توجه ɨنǥد. نامهاɞ تجارɞ ابزارهاɞ برقɬ ممɳن است متفاوت باشند.
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ɬمنɭا ɞها ɬراهنمائ
ɨلǥه دستورات اɭمنɬ و راهنمائɬ ها را مطالعه ɨنǥد. 

 ɬمنɭن دستورات اɭت اɭاز عدم رعا ɬاشتباهات ناش

ممɳن است باعث برق گرفتگɬ، سوختگɬ و ɭا ساɭر 

جراحت هاɞ شدɭد شود.

اجازه ندهǥد ɨودɨان بدون نظارت شما، سشوار صنعتɬ را مورد   

استفاده قرار بدهند. خطر صدمه دɭدن آنها وجود دارد.

ɨودɨان و افراد با محدودɭت هاɞ روحɭ ɬا جسمɬ اجازه دارند   

سشوار صنعتɬ را فقط تحت نظارت مورد استفاده قرار بدهند و 

ɭا در صورتɨ ɬه در نحوه ɨاربرد اɭن دستگاه آموزش دɭده باشند. 

آموزش دقǥق و ɨامل، خطاɞ ناشɬ از استفاده اشتباه از دستگاه و 

در نتǥجه صدمات را ɨاهش مɬ دهد.

در ɨاربرد اɭن ابزار برقɬ با دقت و احتǥاط ɨامل عمل ɨنǥد. اɭن   

ابزار برقɬ گرماɞ شدɭدɞ تولǥد مɨ ɬند ɨه خطر حرɭق و انفجار را 

افزاɭش مɬ دهد.

چنانچه در نزدɬɳɭ مواد محترق و قابل اشتعال ɨار مɨ ɬنǥد،   

رعاɭت احتǥاط و دقت وɭژه، ضرورɞ است. جرɭان هواɞ گرم ɭا نازل 

(افشانɧ) داغ مɬ توانند گرد وغبار ɭا گازها را مشتعل ɨنند.

با ابزار برقɬ در محǥط و اماɨنɨ ɬه درآن خطر انفجار وجود   

داشته باشد، ɨار نɳنǥد.

جرɭان هواɞ داغ را براɞ مدت طولانɬ مستقǥماً فقط به سمت   

ɧɭ مɳان متمرɨز نɳنǥد. در حǥن ɨار بر روɞ موادɞ از جمله مواد 

 ɞن است گازهاɳا مواد مشابه، ممɭ ل وɳال ɛرنگها، لا ،ɬɳǥپلاست

به سهولت قابل اشتعال بوجود آɭند.

توجه داشته باشǥد ɨه حرارت مɬ تواند به مواد قابل احتراق   

پنهان شده تحت پوشش انتقال داده شود و آنرا مشتعل سازد.

ابزار برقɬ را پس از استفاده بطور مطمئن ɨنار بگذارɭد و صبر   

ɨنǥد تا بطور ɨامل خنɧ شود، پǥش از اɭنɳه آنرا براɨ ɞنار 

گذاشتن بسته بندɨ ɞنǥد. نازل (افشانɧ) داغ دستگاه ممɳن 

است موجب بروز صدمات و خساراتɬ بشود.

ابزار برقɬ را به تنهاɬɭ و بدون نظارت روشن نگذارɭد.  

چنانچه از ابزار برقɬ استفاده نمɨ ɬنǥد، آنرا دور از دسترس   

ɨودɨان نگاه دارɭد. اجازه ندهǥد ɨه افراد نا آشنا با اɭن ابزار 

برقɬ و ɭا  اشخاصɨ ɬه اɭن دفترچه راهنما را نخوانده اند، با 

اɭن ابزار برقɨ ɬار ɨنند. ɨاربرد ابزار برقɬ توسط افراد نا وارد و 

بɬ تجربه خطرناɛ است.

ابزار برقɬ را در برابر باران و رطوبت دور نگهدارɭد. نفوذ آب به ابزار   

برقɬ، خطر برقɬ گرفتگɬ را افزاɭش مɬ دهد.

از ɨابل ابزار برقɬ براɨ ɞارهاɞ متفرقه از جمله براɞ حمل ابزار   

برقɬ، آوɭزان ɨردن آن و ɭا خارج ɨردن دوشاخه اتصال دستگاه از 

داخل پرɭز برق استفاده نɳنǥد. ɨابل دستگاه را در برابر حرارت، 

روغن، چربɬ، لبه هاɞ تǥز و ɭا بخش هاɞ متحرɛ دستگاه دور 

نگهدارɭد. ɨابل هاɞ آسǥب دɭده و ɭا در هم گره خورده خطر برق 

گرفتگɬ را افزاɭش مɬ دهند.

 ɬمنɭا ɧنǥد. استفاده از عǥنɨ استفاده ɬمنɭا ɧنǥهمواره از ع  

خطر آسǥب دɭدن و ابتلا به صدمات را ɨاهش مɬ دهد.

پǥش از تنظǥم ɨردن دستگاه، تعوɭض نمودن متعلقات ɭا ɨنار   

گذاشتن ابزار برقɬ، همواره نخست دوشاخه اتصال به شبɳه 

برق را از داخل پرɭز برق بǥرون بɳشǥد. اɭن اقدام اɭمنɬ از روشن 

شدن تصادفɬ و ناخواسته ابزار برقɬ جلوگǥرɞ بعمل مɬ آورد.

پǥش از هر بار استفاده از ابزار برقɬ، صحت ɨابل و دوشاخه   

 ،ɞرادɭد. در صورت مشاهده هرگونه اǥنɨ نترلɨ اتصال آنرا

از استفاده از ابزار برقɬ خوددارɞ نماǥɭد. از بازɨردن و تعمǥر 

 ɬɨدɭ ض قطعاتɭا تعوɭ ر وǥد و تعمɭابزار اجتناب ورز ɬشخص

را صرفاً به متخصصǥن با تجربه، تحت ɨاربرد قطعات ɭدɬɨ اصل 

محول نماǥɭد. ابزارهاɞ برقɬ آسǥب دɭده، اɭراد و اختلال در ɨابل ها و 

دوشاخه هاɞ اتصال، خطر برق گرفتگɬ را افزاɭش مɬ دهند.

 ɬافɨ هɭار شما از تهوɨ ه محلɨ دǥنɨ دقت

 ɬɭار، بخارها و گازهاɨ نǥبرخوردار باشد. در ح

تولǥد مɬ شوند ɨه اغلب براɞ سلامتɬ مضر 

هستند.

از دستɳش اɭمنɬ استفاده ɨنǥد و از دست زدن و تماس با نازل   

(افشانɧ) داغ خوددارɨ ɞنǥد. خطر سوختگɬ وجود دارد.

جرɭان هواɞ داغ را مستقǥماً به طرف افراد و حǥوانات متمرɨز   

نɳنǥد.

هرگز از اɭن ابزاربرقɬ بعنوان سشوار براɞ خشɨ ɧردن مو   

استفاده نɳنǥد. جرɭان هواɞ خروجɬ از اɭن ابزار برقɬ، در مقاɭسه 

با سشوار معمولɬ به مراتب داغ تر است.

چنانچه ɨاربرد ابزار برقɬ در محǥط و اماɨن مرطوب اجتناب   

 ɬان خطا و نشتɭجر (RCD) د محافظǥلɨ ر باشد، ازɭناپذ

زمǥن (ɨلǥد قطع ɨننده اتصال با زمǥن) استفاده ɨنǥد. استفاده 

از ɨلǥد محافظ (RCD) جرɭان خطا و قطع ɨننده اتصال با 

زمǥن، خطر برق گرفتگɬ را ɨاهش مɬ دهد.

درصورتɳǥه ɨابل ابزار برقɬ آسǥب دɭده باشد، از آن استفاده   

نɳنǥد. از تماس با ɨابل آسǥب دɭده خود دارɨ ɞرده و درصورت 

آسǥب دɭدن ɨابل دستگاه درحǥن ɨار، دو شاخه اتصال را 

از داخل پرɭز برق بǥرون آورɭد. ɨابل هاɞ آسǥب دɭده، خطر برق 

گرفتگɬ را افزاɭش مǥدهند.
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